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D e r gänzliche Mangel eines zweckmäßigen, und den Bedürfnissen 
der Gegenwart entsprechenden Hilfs- und UibungSbucheS, welches 
ich bei meinen Vorlesungen über den ungarischen Geschäfts­
styl in die Hände meiner Z u h ö r e r hätte geben können, hat 
mich zunächst veranlaßt, diese Sammlung geeigneter Beispiele für 
die vorzüglichsten Arten des niedern GeschäftSstyleS zusammenzu­
stellen und im Drucke erscheinen zu lassen. Dieser Zweck, der 
mich bei der Zusammenstellung geleitet hat, wird sowohl die gänz­
liche Vermeidung aller Definitionen und theoretischen Untersu­
chungen, — die zunächst dem mündlichen Vortrage vorbehalten 
bleiben und im Drucke ein zu umfangreiches Werk in Anspruch 
nehmen würden, — als auch die Aufeinanderfolge deutscher und 
ungarischer Aufsätze, das Hinweisen auf das allgemeine bürger­
liche Gesetzbuch bei den privat-Urkunden, das im Anhange an­
geführte Wörter- und Suffixenverzeichniß u. s. w., überhaupt 
die nach den Bedürfnissen meiner Zuhörer eingerichtete Zusammen­
stellung, — wie ich nicht ohne Grund zu hoffen wage — ge­
nügend rechtfertigen. — 

D a ich es bei der Menge wahrhaft gelungener und nach­
ahmungSWerther Beispiele, welche in den, verschiedenen, unter den 
Titeln: Selbstadvokat, Briefsteller, HauSsekretär u. s. w. bekannten 
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Vorrede. 



Werken zu finden sind, für überflüssig hielt, in jeder Bezie­
hung neue Originalaufsätze zu verfassen, so habe ich, nicht sowohl 
nach dem Neuen, als Nützlichen strebend, die mir zugänglichen 
Quellen durchgehends benützt, und an einzelnen gewählten Bei­
spielen nur jene Aenderungen vorgenommen, welche mir für An­
fänger zur Erleichterung der Uibersetzung zweckdienlich schienen. 
InSbesondere gebrauchte ich außer Andern den: Neuesten Wiener 
Sekretär von Engelhart; den Pester ungarisch-deutschen Brief­
steller von T ip ra i ; den Ungarischen Geschäftsstyl Von Reméle; 
den Allgemeinen deutschen Briefsteller von Fort; den Selbstadvo­
katen von Haidinger, und den Önügyvéd von Oláh. DaS Wörter­
verzeichniß ist nach Rath'S Wörterbuch der neuen Gesetzgebung 
und die Tabellen nach Bloch'S Grammatik der ungar. Sprache 
Zusammengestellt. 

Schließlich glaube ich noch bemerken zu können, daß ich 
nicht ohne G r u n d hoffe, es dürfte diese Sammlung soWohl durch 
die Wahl der angeführten Muster, als durch die angefügten Ver­
zeichnisse, Tabellen und Vorbilder ein ebenso nützliches HüfSbuch, 
für Lehranstalten, als zWeckmäßigeS Nachschlagebuch für alle Jene 
Werden, welche die ungarische Sprache zu GeschäftSzWecken be­
nöthigen. 

P r a g , im September 1855. 

Anselm Mansuet Riedl. 
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D e r Geschäftsstyl umfaßt alle schriftlichen Darstellungen in Ge­
schäften, mögen diese sich auf öffeutliche Verhältnisse beziehen, oder 
aus Privatgeschäften hervorgehen. Er zerfällt in den A) höhern 
Geschäftsstyl (Curial-Kanzleistyl), der alle öffentlichen Verhand­
lungen der Regierung, und der Behörden umfaßt; a ls : Dekrete, 
Mandate, Privilegien, Protokolle, Relationen u. s. w.; B) den 
niedern Geschäftsstyl, der sich mit allen Privatverhandlungen be­
schäftigt, welche in den rechtlichen Verhältnissen des bürgerlichen 
Lebens zwischen den einzelnen Staatsbürgern, ohne Einmischung 
der Obrigkeit, abgemacht Werden; als: Geschäfts- und Handels­
briefe, Anzeigen, Verträge, Quittungen, Zeugnisse Reverse, u. s. w. 

Die ungarische Sprache ist gegenwärtig hauptsächlich auf 
die Privatgeschäfte beschränkt; deßhalb sind auch in vorliegende 
Sammlung größtentheils solche Beispiele aufgenommen, welche 
in den Umfang des niedern Geschäftsstyles gehören, und der 
leichtern Uibersicht wegen in 

1. Geschäftsbriefe, 
2. Privaturkunden, und 
3. eingaben eingetheilt werden konnen. 





I . 

Geschäftsbriefe. 





Titulaturen. 

a) Weltliche Titulaturen. 

An den Kaiser von Oesterreich. 

Uiberschrift: Felséges Császár és Apostoli Király, Legke­
gyelmesebb Uram és Királyom! 

oder: Felséges Uram! 
Im Contexte: Felséges Uram! oder: Felséged. 
Unterschrift: Császári és Királyi Felségednek legalázatosabb 

hív jobbágya. 
Aufschrift: Felséges I. Ferenc Jósef, Ausztriai Császár, Ma­

gyar- és Csehország királya stb. stb. Legkegyelme­
sebb Uramhoz. 

• 

An einen Erzherzog von Oesterreich. 

Uiberschrift: Császári Fönséged, 
Kegyelmes Uram! 

Im Contexte: Császári Fönséged. 
Unterschrift: Legalázatosabb szolgája. 
Aufíchrift: Fönséges N. N. cs. k. Főhercegnek stb. stb. 

An einen Herzog oder F ü r s t e n . 

Uiberschrift: Főméltóságú Herceg! 
Kegyelmes Uram! 

Im Contexte: Magasságod, oder: Föméltóságod. 
Unterschrift: Magasságodnak (oder Föméltóságodnak, oder 

Hercegségednek) alázatos szolgája. 



Aufschrift: Főméltóságú N. Herceg N. N. ú r ; az aranygyapjas 
rend vitéze, cs. k. Belső Titkos Tanácsos, és Kama­
rás stb. stb. — 0 Magasságának — 

An einen Gra fen oder B a r o n . 

Uiberschrift: Méltóságos Gróf (Báró) Úr! 
Im Contexte: Méltóságod, oder: Nagyságod. 
Unterschrift: Méltóságodnak (Nagyságodnak) alázatos szolgája. 
Aufschrift: Méltóságos N. Gróff (Báró) N. N. úr, cs. k. való­

ságos Kamarás stb. —• 0 Nagyságának — 

An einen Min i s t e r , k. k. geheimen Rath , Feldmarschall, 
S t a t t h a l t e r , Gesandten , Vorsteher einer h ö h e m Behörde , Feldzeugmeister, G e n e r a l der C a v a l l e r i e , und übe rhaup t 
an höhere B e a m t e n , wenn dieselben k. k. Geheime Räthe 

sind. 

Uiberschrift: Nagyméltóságú, s Kegyelmes Ur! 
Im Contexte: Kegyelmességed, (Excellentiád). 
Unterschrift: Kegyelmességednek (Excellentiádnak) alázatos 

szolgája. 
Aufschrift: Nagyméltóságú N. N. úr, Ő cs. k. Felsége való­

ságos Belső Titkos Tanácsosa stb. — Ő Excellentiá­
jának. 

. 

An Ri t ter , Vorsteher von B e h ö r d e n , übe rhaup t D i e j e ­
nigen, denen im Deutschen „Hochwohlgeboren" gegeben 

wird. 

Uiberschrift: Nagyságos Ur! 
Im Contexte: Nagyságod! 
Unterschrift: Nagyságod alázatos ^szolgája. 
Aufschrift: Nagyságos N. N. Úrnak különös kegyü 

Uramnak. 



An Nichtadel ige, welche der guten Gesellschaft angehö­
ren: a l s D o k t o r e n , Professoren, Of f iz ie re , B e a m t e , 

Kaufleute, Fabrikanten, Künstler, u. s. w. 

Uiberschrift: Tekintetes Ur! 
Im Contexte: Tekintetes Uraságod. 
Unterschrift: Tekintetes Uraságodnak alázatos szolgája. 
Aufschrift: Tekintetes N. N. úrnak. 

Andere Formeln für Adelige; a l s : N e m e s , Nemze­
tes, s Vitézlő Úr u. s. W. sind außer Gebrauch. 

An Handwerker , S t u d i e r e n d e it. diejenigen, Welche in 
feine der oben angeführten Kategor ien gehören. 

Uiberschrift: Tisztelt Úr ! 
Im Contexte: Uraságod, oder Kegyed, oder On. 
Unterschrift: Uraságod szolgája. 
Aufschrift: Tisztelt N. N. úrnak. 

b) Geistliche Titulaturen. 

n den Primas von Ungarn . 

Uiberschrift: Föméltóságú Herceg, Magyarország Prímása, 
Kegyelmes Uram! 

Im Contexte: Hercegséged, ober Főméltóságod (Eminentiád). 
Uuterschrift: Föméltóságú Hercegségednek (Eminentiádnak) 

alázatos szolgája. 
Aufschrift: Föméltóságú Herceg N. N. úr, Esztergomi érsek, 

az Apostoli Sz. Szék született követje, Magyarország 
Prímása s titkos Főkancellárja, Sz. István apóst. Ki­
rály jeles rendé Nagykeresztese, s Praelatusa, 0 cs. k. 
Felsége Belső Titkos Tanácsosa stb. stb. — 0 Magas­
ságának (Hercegségének). 

An einen Erzbischof. 

Uiberschrift: Nagyméltóságú s Főtisztelendő Ur. 
Aufschrift: Nagyméltóságú, s Főtisztelendő N. N. U r , Egri 
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(Kalocsai) egyházi Fömegye Erseke stb. 0 Kegyel­
mességének. 

An einen Bischof. 

Uiberschrift: Méltóságos, s Főtisztelendő Ur! 
Aufschrift: Méltóságos s Főtisztelendő N. N. úr , 0 cs. k. 

apóst. Felsége Tanácsosa, a N-i latin (görög) szertar­
tású Egyházi Megye Püspöke stb. stb. 0 Nagysá­
gának. 

An einen Prä la ten , Abt, Domherrn . 

Uiberschrift: Főtisztelendő Nagyságos Apát (Prépost, Kano­
nok) Úr. 

SIufschrift: Főtisztelendő N. N. úr, kir. Tanácsos, a N-i Egy­
házi megye Prépostja (Kanonoka) stb. stb. Nagysá­
gának. 

An übr ige Geistliche. 

Uiberschrift: Főtisztelendő, oder Nagyon Tisztelendő , oder 
Tisztelendő Úr ! 

2Iufschrift: Főtisztelendő N. N. ú rnak; N-i plébánosnak. . . 

c) Titulaturen der Frauen. 

Verheirathete Frauen bekommen die Titulaturen ihrer Män­
ner, Wo dann die Aufschrift „Asszony statt Ur" heißt. 

Unverheiratete Frauen (Fräulein) Werden mit „Kisasszony" 
titulirt. 
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Ein F r e u n d wird um die V e r m i t t l u n g in einer Ange­
legenheit gebeten. 

Azon szívesség, melyet kedves barátom irántam több 
ízben tanúsított, buzdít engem a jelen alkalommal i s , ké­
résemmel terhére lenni. Azon ügy, melyet legutolsó le­
velemben Önnek eléadtam, íme napokban fog eldöntetni; 
s On tudja legjobban, menyit reményihetek szíves közbejá­
rásától. Ha megfontolja, hogy imez eldöntéstől egész jö­
vőm függ, hogy az engem vagy boldog, vagy boldogta­
lanná tenni fog, úgy reménylem, nem fogja megtagadni 
tőlem a kér t szívességet. On kezébe adom sorsomat, azon 
meggyőződésben, hogy reám gondja leszen, ki tisztelettel 
maradok. 

B i t t e um eine Geschäf t s führe rS-S te l l e in einer F a b r i k . 

S o eben erfahre ich, daß in Euer Wohlgeboren papier-Fa­
brik die GeschäftSführerSstelle erledigt ist, welche Sie wieder be­
setzen wollen. Wenn sich dieseS wirklich so verhalten sollte; so 
nehme ich mir die F r e i h e i t , Euer Wohlgeboren meine Dienste 
anzubieten. Uiber meine Kenntnisse und Brauchbarkeit zu dicker 
Steile, sowie über mein sittliches Verhalten werden die beigeleg­
ten Zeugnisse die nöthige Aufklärung geben. Ich würde mich ge­
wiß bestreben, entsprechende Denste zu leisten, und ich kann mit 



gutem Bewußtfein die Versicherung auSsprechen, daß ich 3fy r e dolle 
Zufriedenheit mir erwerben Werde. 

andeut ich Dero Befehle erwarte, nenne ick; mich mit H 1 ^ 
ad i tung . . . 

Nachfrage um die Aufführung eines G ä r t n e r s , welchen 
mau in Diens t zu nehmen gesonnen ist. 

Da der Gärtner auf meiner Herrschaft Eichenau gestorben 
ist, hat mir unter andern auch ein gewisser Joseph Grün seine 
Dienste angetragen, indem er vorgab, bei Ihnen bereits drei Jahre 
in Diensten gestanden zu haben. Ich ersuche Sie daher, die Güte 
haben zu Wollen, mich von dem Betragen und Geschicklichkeit des 
Genannten tu die Kenntniß zu setzen; da ich mir für diese Stelle 
einen braven und tüchtigen Mann wünsche, und daher tu der 
S a h t behutsam fein Will. 

3ndem ich Ihrer Gefälligfeit in dieser Sache gewiß zu fein 
glaube, verpflichte ich mich zu Gegendiensten und bin — 

Autwor t . 

Uraságod f. h. 5-én hozzám intézett soraira sietek 
ezennel válaszolni, s Grün Joséf felöl a kívánt tudósítást 
meggyőződésem szerint adni. U valóban három esztendeig 
nálam mint kertész szolgált, s ezen idő alatt megelégedé­
semet teljes mértékben megérdemlette; mert nem csak hü, 
s a szó teljes érteményében szorgalmas, de oly ügyes 'is, 
hogy bármily más munkára is alkalmazható. Annálfogva 
én őt magamtól nem is bocsátottam volna e l , ha tovább 
is nőtlen maradt volna. D e , miután megházasodott , én 
külömböző körülményeknél fogva, öt szolgálatomban tovább 
meg nem tarthattam. 

Tisztelettel maradván — 



Gin Tischler benachrichtigt einen fetner Kunden, daß • 
die bestellten M ö b e l n fertig sind. 

Bátorkodom ezennel Tek. Uraságodnak jelenteni, hogy 
a két hónap előtt Uraságod által nálam megrendelt bútorok 
már készen vannak, úgy hogy Uraságod azokat, mikor tet­
szik, elvitetheti. 

Egyébiránt nagyon szívesen látnám, ha Uraságod mun­
kámmal megelégednék, s alázatosan ké rem, méltóztatnék 
ezentúl is kegyes bizodalmával megtisztelni alázatos szolgáját. 

ES wird um V e r l ä n g e r u n g e ines Wechsels gebeten. 

Der Wechsel, den Sie über Ohr hei mir angelegtes Capi­
tat in Händen haben, ist mit dem Seiten dieseS Monats fällig. 
® a ich nun eben ein Haus unter fein" vorttheilhaften Bedingungen 
getauft, und dabei den großem Theil meiner Baarschaft auSgege­
ben habe, so bin ich in einiger Verlegenheit, wenn ich Ihnen den 
Wechsel jetzt bezahlen soll. M) nehme daher Ihre Güte in An­
spruch, und bitte den Wechsel noch auf sechS Monate zu Verlan­
gern. Qä) ersnche aber, Ihre gefällige Meinung mir baldigst 
kund zu geben, damit ich im F a l l e , daß Sie meine Bitte nicht 
erfüllen tonnten, meine Maßregeln darnách einzurichten Wüßte. 

Ich bin mit Hochachtung — 

Antwor t . 

Becses levelére sietek ezennel azon választ adni, hogy 
épen most tehetségemben áll , kívánságát teljesíteni, s a 
váltót hat hónapra meghosszabbítani; min már csak azért 
is teljes szívemből örvendek, hogy alkalmam van bebizo­
nyítani, mily szívesen szolgálok én barátimnak. Hogy erről 
még inkább meggyőződjék, kész vagyok az említett félévi 
határidő elmultával, ha tudni illik akkor is pénz hiányá­
ban találna lenni , még egy évnegyedig szívesen elvárni. 

Miből megismerheti kegyed, hogy vagyok — 



Jemand wendet sich in gütlichem Wege an seinen 
Schuldner . 

Ich habe Ihnen im verflossenen Jahre 500 fi. S. Mze. ge* 
gen einen in meinen Händen liegenden Schuldschein auf ein Jahr 
vorgestreckt, in der Hoffnung, daß Sie Qfyxem Versprechen gemäß, 
mir diesen Betrag in der bestimmten $rist wieder zurückzahlen 
werden, Da ich je|t wegen Steuerentrichtung und andern 3 a h* 
lungen, die ich an Sanfleute zu machen habe, felbst in Verlegen* 
heit bin, so fehe ich mich veranlaßt, um die gurückzahlung der» 
felben fammt den entfallenden Snteressen zu bitten. Ich ^offe, 
Sie werden mir diese Bitte nicht übel beuten, die ich gewiß nicht 
gewagt haben würbe, wenn nicht die briugendsten Umstände mich 
dazu beWogen hätten. 

Sch verharre mit Hochachtung — 

j e m a n d wendet sich mit D r o h u n g an feinen SchuIdneT. 

Már több két hónapnál, hogy Uraságodat felszólítot­
tam a 200 p. p. forintnyi összeget, melyet még a lefolyt 
évben Önnek kölcsönöztem, visszafizetni, de minden feleletre 
való várakozásom eddig hasztalan volt. Még nyolc napig 
várok; de ha ez idö alatt követelésemnek meg nem felel, 
kénytelen leszek más módokhoz nyúln i , melyek komo­
lyabbak. 

Reménylvén azonban, hogy erre szükségem nem leszen, 
maradok Uraságodnak — 

i Sintwort. 

S ie haben allerbingS Ursache mir jit zürnen, daß ich meine 
Verbiudlichkeit gegen Sic nicht zur gehörigen Zeit erfüllt habe, 
wofür ich ®ie gegenwärtig um Entschuldigung bitte. -Ich hatte 
felbst auf den Eingang einer Forderung gerechnet, um Sie be= 
friedigen zu iönnen, und da diese bisher ausgeblieben, so mußte 
es mir höchst verdrießlich fein, Q^nen mein Wort nicht hatten zu 



können. termien Sie indessen einen Theil der schuldigen Summe 
und gewähren Sie mir zur Zahlung des Restes noch eine vier­
wöchentliche F r i s t . 5ch Will AlleS anwenden, auf irgend eine 
Weise zu Ihrer Befriedigung Rath zu schaffen. 

In der Hoffnung, daß Sie mir bei Ihren edlen, menschen­
freundlichen Gefinnungen tiefen Aufschub gektatten und nicht auf 
mich zürnen werden, habe ich die Ehre mich hochachtungsvoll zu 
unterzeichnen als Euer Sohlgeboren ergebensten — 

D a n f für die Er fü l lung einer B i t t e . 

Alig nyúltam valaha melegebb szívvel gyenge tollam­
hoz, mint midőn jelen soraimat Nagyságodhoz intézni van 
alkalmam. Legnagyobb hálával tartozom Nagyságodnak, 
hogy kérésemnek oly könnyen engedett. Szívemnek leg­
mélyebb kívánatát csillapítanám, ha másként valahogy, mint 
jelen soraimmal, bizonyíthatnám be Nagyságodnak háládatos 
érzésemet. Legyen Nagyságod meggyőződve, hogy szün­
telen törekvésem leszen szívességét megérdemlem, s min­
den tekintetben megmutatni, hogy reá méltatlan nem valék. 

Mig erről Nagyságod is meg fog győződni, kérem 
addig is ne vonja el tőlem kegyességét, hanem fogadja 
el mély tiszteletemet, melylyel holtomiglan maradok Nagy­
ságodnak — 

Ein Schlosser bietet einer H e r r schaf t Dienste an. 

D a der hierortige Schlossenneister Joseph Schwarz, der das 
Glüct hatte, Suer Gnaden zu bedienen, mit dem Jode abging, 
bin ich so frei, Omer Gnaden meine Dienste anzubieten. S ä r e 
mir das Glück zu Theil, mir durch die beste Arbeit Dero Zutrauen 
verdienen zu dürfen, so würde ich mich bestreben, soWol)l burch schöne 
Arbeit, als auch durch die schnellste Beförderung derselben mir 
Dero Zufriedenheit in jeder Beziehung zu erwerben. 

Einem baldigen Auftrage entgegenfehend habe ich die 
zu verharren — 



Handlungsbriefe. 

D i e Err ichtung einer H a n d l u n g wird bekannt gegeben. 

Minekutána több esztendeig a főváros legelső keres­
kedéseiben mint segéd szolgáltam volna, folyó hónapban 
saját részemre itt kereskedést nyitottam. Ennél fogva bá­
torkodom Kegyedet arról tudósítani, s egyszersmind szol­
gálatomat ajánlani. Mind azon cikekkel el vagyok látva, 
melyeket füszerkereskedésben csak keresni lehet; mi az 
ide mellékelt árjegyzékből is kitetszik. 

H a kegyed bizományaival meg akarna tisztelni bizo­
nyossá teszem, hogy iparkodni fogok, Önnek mindég pon­
tosan is gyorsan szolgálni, ki tisztelettel vágok — 

Antwor t . 

Ich habe Ihr schätzbares Schreiben vom 20. d. M . mit 
Vergnügen geleseu. -Indem ich mich durch Ihren Antrag fehr 
geschmeichelt fühle, bin ich äugtcich so frei, Von Ihrem Auerbie* 
ten Gebrauch zu machen. -3a) ersuche Sie daher um baldige 
Uiberseudung nachstehender Artifel; als: 2 Str. Mocca*Kaffee; 
3 Str. Zucker, '/» Str. Dalmatiner Fe igen . 

Indem ich von jedem dieser Artikel die feinste Gattung Wün­
sche, bitte ich, die Versendung auf das Schleunigste zu vollziehen. 



Gleich nach dem ßmpfauge können Sie den Betrag auf 
mich ziehen, und ich Werde Ihre AnWeifung, sobald Sie mir 
vorgelegt wird, berichtigen. 

Mit Achtung -

Beste l lung. 

Kérem Uraságodat, szíveskednék nekem az ide mellé­
kelt jegyzékben elé számlált cikeket az itteni jövő vasá­
rig vagy N. N. fuvaros által, vagy más akármely uton át­
szállítani, de ennek minden esetre az említett ideig tör­
ténnie kell, mert csak gyors eladása az árúknak, mely csak 
vásárkor elérhető, némi nyereséget igér. Ellenkező esetben 
ha tudniillik az árúk a meghatározott időben nem érkez­
nének, azokat használnom nem lehetne. 

Tisztelettel maradván — 

(5s wird wegen Sinnahme eines SS5echselS angefragt . 

Herr F r a n z Grün in Sck/emnitz l)at bei mir 3 S t Kaffee 
und 2 Str. Zucker bestellt, mit dem Auftrage, den Betrag dafür 
von 800 fi. für feine Rechnung auf Sic zu ziehen. Seh, ersuche 
Sie daher, mich zu benachrichtigen, ob Sie mich der Verehrung 
meiner Angabe. versiebert halten Wollen. 

Mit Achtung — 

, Antwor t . -

Folyó hó 3-án hozzám intézett becses soraira ezennel 
sietek válaszolni, hogy Grün Ferenc úr engemet a meg­
rendelt árúkért fizetendő 800 p. for. felöl tudósított, s hogy 
én minden pillanatban kész vagyok, a fenn említett összegre 
szólló váltót elfogadni. 

Tisztelettel maradván •— 



Erkundigung wegen ß m p f a n g von Waaren. 

Egy pár hét előtt mind azon árúkat , melyeket Ura­
ságod f. hó 10-röl hozzám intézett levelében tőlem kivánt 
volt, Büki István fuvaros által Önnek átküldtem; de mint­
hogy Uraságod azoknak elfogadását eddig nem jelentette, 
bátorkodom szívesen felkérni, méltóztatnék minél hama­
rább velem tudatni, váljon az említett árúkat megkapta-e 
vagy sem. 

Tisztelettel maradván — 

Antwor t . 

Die mir überschidten W a a r e n habe ich am 15. dieseS Mo= 
nats richtig erhalten. ® a ich aber feit 8 Sagen verreist war, 
tonnte ich áfjnen den Smpfang derselben nicht anzeigen. Seh 
fühle mich daher bemüffigt S ie der gehabten Sorge wegen um 
Vergebung 51t bitten. 

Mit Sichtung — 

D i e F o r t s e t z u n g einer Hand lung unter einer andern Firma wird befannt gegeben. 

Miután azon füszerkereskedést, mely eddig Zöld Jósef 
cím alatt űzetett , tulajdonosától megvettem, bátorkodom 
Ont arról tudósítani, s egyszersmind felkérni, szíveskednék 
velem kereskedési összeköttetésbe lépni. Minthogy képes 
vagyok, minden igényeinek megfelelni, nem kételkedem, 
hogy ajánlatomat el fogja fogadni, mely esetben iparkodni 
fogok, Önnek pontosan s becsületesen szolgálni, s minden 
tekintetben megmutatni, hogy vagyok — 

• 
• 

Anerbie ten . 

Ich habe in meinem Magazin, wie Sie aus dem beittegen* 
den Verzeidmisse ersehen werden, alle Gattungen Rapier aus der k. k. priv. $apier-gabrik zu Eichenau vorrätig. 



D a ich vernommen habe, daß Sie öfters Rapier in grö* 
ßem Quantitäten ankaufen, bin ich so frei, 3lmIhnn, daß Sie bei 
feinem Andern besser bedient werden können. 

Einem baldigen auftrage entgegenfehend bin ich —• 

Antwor t . 

Folyó hó 5-én hozzám intézett levelére ezennel vá­
laszolván, ké rem, szíveskednék nekem az ide mellékelt 
jegyzékben elésorolt papír nemeket minél hamarább átkül­
deni, s egyszersmind velem tudatni, mi úton fizessem meg 
az érettök járuló összeget? 

Tisztelettel maradván — 

Verminde rung einer ursprünglichen 3ufendung . 

Seb, ersuche Sie, die Güte haben zu wollen, meine ursprüng* 
liehe Ordre auf 500 Eimer Steinbrucher Wein auf 300 Eimer 
umzuändern. Der Umstand, daß einer meiner Sunden feine Be* 
stellung ganz zurüefgenommen hat, ist die Ursache, daß ich tiefe 
Bitte an Sie zu richten mich genötigt febe. 

Mit Achtung — 

Ein Kaufmann zeigt an, daß er einen Gefellschafter an* 
genommen. 

D a sich meine'Handlung in der legten Zeit so fel)r geho* 
ben hat, daß ich nicht allein im Stande war, die sich dadurch 
häufenden Geschäfte mit der erforderlichen Crdnung und Umficht zu verwalten, habe ich den Herrn Johann Stolz zu meinem Ge* 
feűschafter gewählt. 

Och ersuche, Ohr gefeiltes Zutrauen, mit dem Sie mich 
bisher beehrt haben, uns Beiden fehenfen zu wollen; wir wollen 
uns bestreben, bckfelben stets würdig zu fein. 



Zugleich ersuche ich, nnfere Unterschrtften gütigst zu bemer* 
fen, und überzeugt zu fein, daß ich bin 

3b/t ergebenster 
W. N. 

AndreaS Meißner wird fünftig zeichnen: SindreaS Meiß* 
ner et Comp. 

Johann Stolz wird fünftig zeichnen: Johann Stolz & 
Comp. 

Nacj&rtä)t von einer e ingegangenen Zah lung . 

Ezennel van szerencsém Ont tudósítani, hogy azon 
összeget, melynek kifizetésével Ón Schwarz Jósef urat 
megbízta, tegnap megkaptam; t. i. 

2000 p. for. Ebből levonván a nekem utalványozott 
1500 „ — kr. 

marad 500 for. p. p., 

melyeket ma Önnek a póstan elküldtem, azon kéréssel, 
hogy engem ezután is bizományaival megtisztelni szíves­
kedj ék, s legyen meggyőződve, hogy vagyok — 

Budán — 

Frachtbr iefe . 

N. N. úrnak Lőcsén. Kassa, január, 2-án. 

Ezennel küldöm Uraságodnak eperjesi fuvaros Sánta 
György által egy Sz. J. R. betűkkel megjelölt csomózatban 
a kivánt könyveket , melyek összesen 4 mázsát 20 fontot 
nyomnak. A kikötött fuvarbér egy mázsától 30 kr. p . p., 
melyet hogy Uraságod a fuvarosnak kifizesse, ha az árút 
a kivánt állapotban megkapta, szívesen kérem. 

Tisztelettel maradván — 



Frachtbrief. 

Herrn Sofef Grün Preßburg am 1. Oftober 1854. 
in Sremnife. 

®urck) den Fuhrmann Georg Fahrer fende ich Ihnen 2 Str. 
Saffee und 3 Str. Zucker, o rdentlich gepackt in zwei umreiften 
Stisten, die mit A. B . X. gezeichnet sind. Dte Fracht ist mit 
2 ft. Smze. per Str. bedungen, weiche ich nach gefächelter guter 
Uibergabe der Sendung an ihn zu bezahlen bitte. 

Mit Sichtung — 

Mauthbr ie f . 

Tekintetes Vári Antal úrnak Kolozsvárra küldök a 
cs. k. posta által egy ládában könyveket, melyek 52 fontot 
nyomnak; s ér tékük 655 forint p. p . 

Pesten, 1855-iki Május l-jén. N. N. 

Mauthbr ie f . 
3á) fende durch den Fuhrmann Sofef Sopf nach Debre* 

cjin an den Herrn Stefan Fischer einen Pact mit verschiedenen 
Gemälden. 

Gewicht 4 Pfund 20 8otf), Serif) 80 ft. Smze. 
Hermannstadt, 1. Mai 1855. N. N. 



Ein Z a h n a r z t empfiehlt sich. 

Alólirt ajánlja magát a t. cz. közönségnek minden 
száj, és fogbetegségek gyógyításában, nevezetesen fogak 
tisztításával és hiányos fogaknak aranynyali kitöltésével, 
ugyszinte a használhatatlanok kihúzásával, továbbá egyes 
és egész sorfogak betevésével francia és amerikai zománc­
ból aranyban foglalva. 

N. N. fogorvos 
Pesten Színháztéren, 55-ik sz. 3-ik emelet; 

ajtó sz. 18. 

Anzeige eines ApotheferS , w e l k e r die Apotheke e ines 
Stndern übernommen hat. 

A hosszú útczaban lévő, a Sz. háromsághoz czimzett 
gyógyszertárt eddigi tulajdonosától N. N. úrtól megvevén, 
e körülményt, midőn a tisztelt közönséggel, s különösen pe­
dig orvos urakkal tudatnám, felkérem egyszersmind egész 
tisztelettel — eddigi tapasztalt — további olismerés, szives 
lá togatás , s pár tolásukat , biztosítván előre mind pontos 
kiszolgálat, mind pedig a gyógyszerek hathatós jótékony­
ságáról. 

N. N. 
gyógyszerész a Sz. háromsághoz. 



Eine Kuns tb lumen-Händle r in empfiehlt ihr Waaren* 
8 ager. 

N. N. művirág gyára , Pesten, Uri útza 28 sz. alatti 
házban „Flórához" címzett boltban jelen farsangi időszakra 
ajánlja bő választékü mindennemű legújabb párisi, 6 bécsi 
minták szerinti bálfüzéreit, menyasszonyi koszorúit, mell-s 
asztalvirágait a legjutányosabb árért. 

Anjcige eines gänzlichen Ausverkaufs . 

V é g k é p e n i e l a d á s 

gyári áron alul az úri utcában 80-ik sz. alatt létező, s a 
„Naphoz" címzett vászon raktárban. 

Miután az alólirt egészségi tekintetből kénytelen vászon 
kereskedésével felhagyni: ennélfogva gyári áron alul vég­
képeni eladást intéz, hogy gazdag raktárát lehető leg­
rövidebb idő alatt kiüríthesse. 

Felhívja tehát a t. cz. közönséget a kedvező alkalom 
felhasználására, mely háztartását valódi jó vászonnemüek-
kel legjutányosabb áron láthatja el. 

N. N. 
vászon-kereskedő. 

E i n G u t ist zu ver laufen. 

Nána vasúti állomáshoz egy mértföldnyire eső párká­
nyi határban, 250 holdnyi első osztályú szántóföldből a 
mintegy 20 holdnyi kaszállóból álló tagositott birtok min­
den órán eladó. i 

Értekezhetni Pesten Úri utza 25. szám. a. házban a 
tulajdonossal. 



Slaf terhoiz-Veräußer i tng$*Attze ige . 

O l f a - á r v e r e l t e t é s . 

Bihar megye N. helység határában szám szerint ezer 
ölfa ölönkinti többet igérés útján szabad kézből árvereltetní 
fogván: az árverelni szándékozók 100 pf. bánatpénzzel el­
látva az évi Május 20-a reggeli 9 — 10 órában a nevezett 
helység házánál jelenhetnek meg. 

Verpachtung einer P a p i e r m ü h l e . 

Nógrád megyei N. városa szomszédságában fekvő 
pusztán egy tökéletesen felszerelt j ó állapotban, s jelenleg 
is forgásban lévő papirmalom a hozzá tartozó kert-s szán­
tófölddel együtt f. é. Május 1-jétöl hoszabb időre haszon­
bérbe adandó. Bővebb értesítést ád N. ügyved úr Pesten 
Lipoid utza 2 sz. 3. emelet. 

Aufforberung zur S h e i l n a h m e an der Gefeltschaft e inet 
Dampfmüh le . 

Legfelsőbb engedelem mellett Szabadkán részvényes 
társaság által felépített gőzmalom igazgató választmánya 
közhírül teszi, miként a társaság egy a legjobb szerkezet­
tel ellátott gőzmalmát, miután múlt évi Februar 10. j ó si­
kerrel nyilvános próba után várakozáson felül a legjobb 
eredményt igazolta — rá következett Március elején a nyil­
vános forgalomnak átadta — ezen malom alkatrészei két 
acél töröböl és hengerműből — a já rmüvek pedig két ere­
deti francia és két német örlö kövekből állanak — továbbá 
előre gondoskodva arról is, hogy a szegényebb néposztály 
házi tartására szükséges gabonáját kisebb menyiségben is 
őrölhessen, azért egy a fentebbi elősorolt müvektől egészen 
elzárt, két darab úgynevezett parasztra őrlőt is fog feliál­
lítani, a hol akár ki gabonáját saját tetszése szerint megö-
röltetheti — hogy ezen vállalatnak és üzletnek nagyobb 



kiterjedését eszközölhessen, a társulat 1854-ik évi October 
15-kén Szabadkán cs. k. biztosi elnöklet alatt tartatott köz­
gyűlésében a már elkelt 54 részvényen felül 5 részre is 
felosztható 100 ezüst forintos ujabb 46 részvények kibocsáj-
tásat határozta, mihez képest a nagyérdemű közönség ezen 
vállalathozi j árulásra tisztelettel felszólíttatik. 

Eészvények kaphatók Szabadkán az igazgatóságnál, 
Pesten N. N. nagykereskedő úrnál, hol a társulat alapsza­
bályai is megtekinthetők, külföldieknek pedig a részvények 
és alapszabályok saját költségeikre postán küldetnek meg. 
— A fenn emiitett malom a viz szűke miatt elkerülhetet­
len szügséggé vált. 

N. N. 
igazgató 

lakása városháztér 16-ik sz. 

Stufforderung zur P r ä n u m e r a t i o n auf ein S o n n t a g s * 
bta t t . 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s a v a s á r n a p i uj s á g 1855 e s z t e n ­
d e i e l s ő f é l é v i f o l y a m á r a . 

Isten kegyelméből végre j á r az esztendő, melynek 
elején lapjaink első számát megindítók s mi ezennel új fél­
évi folyamra hívjuk föl tisztelt olvasóinkat. 

Lapjaink eddigi folyama mennyire elégíté ki a tisztelt 
közönséget, annak megitélése nem minket illet, de annyit 
jó lélekkel szabad elmondanunk: hogy a mit Ígértünk az 
év elején, azt az év folytán megtartottuk. 

Lapjaink ez évi folyama legkedveltebb Íróink által 
oly olvasmányokkal láttatott el , melyek a tisztelt közön­
ség tetszését megnyerni nagy részben szerensések voltak. 
Érdekes elbeszélések, költői becsű versezetek, a legneve­
zetesebb emberek életleirásai, hazai és külföldi tájékok 
rajzai, korszerű és szükséges értekezések, gazdasági czik-
kek, történeti munkák, népsajátságok, természet tudományi 



ismeretek, ujabbkori tanulmányok, tanulságos és mulattató 
egyveleg, adomák és közérdekű napi események, változa­
tos összeállításban kerültek olvasóink elé. A szöveg foly­
tán előkerülő képek is a legérdekesebbek közül lönnek 
kiválogatva s több azokból köztiszteletü honfitársaink, vagy 
érdekes hazai tárgyak képeit nyujtá olvasóinknak a leg­
gondosabb kidolgozásban. 

A mit je len felhívásunkban ígérünk, e néhány szó­
val elmondható; ugyanis: 

I . Hirdetményeinket egy külön fél ívre fogjuk nyo­
matni a Tárogató apróbb czikkeivel együtt, s az ivnyi lap 
csupán az érdekes, önálló és változatos béltartalom számára 
lesz, s e szerint a lap hetenkint fél ívvel szaporíttatik. 

H. A föczikkeket ezentúl is ismeretes munkatársaink 
irándjak, s az új évfolyamot rendes munkatársunk 

J ó k a i M ó r 

egy nagyobbszerü elbeszélésével: „az aktirai fogolylyal" kez-
dendjük meg. 

I I I . Gondunk leend rá , hogy a legérdekesebb esemé­
nyeket, melyek lapjaink körébe tartoznak, minél elébb kö­
zölhessük. 

IV. Hazai érdekű képeinket szaporítani fogjuk, s e 
czélra saját képmetszö intézetünk működik. 

Es mind ez ismeretterjesztő és mulattató müveknek, 
melyek együtt harminczkilencz ivet fognak kitenni, ára 
nem leend több félévre 1 forint 30 krajczárnál helyben, 
melyet vidékre a postai szétküldés 30 krajczárral feljebb 
emel 2 pengő forintra úgy , hogy postán küldve sem kerül 
egy egész héti olvasmány többe 4 ' / 3 krajczárnál. 

A mennyit aligha van Magyarországban nemesen gon­
dolkozó ember, a ki lelki élvezetére ki ne adhatna. 

Reméljük, hogy a régi példabeszédet, mely szerint a 
mi olcsó az nem j ó , e vállalatunk által sikerülend némileg 
megczáfolhatni, s teljes bizalommal ajánljuk az eddigi nagy 
pártfogónk a magyar olvasó közönség további becses figy­
elmébe. 



Az előfizetési dij az alulirt kiadókhoz bérmentve 
utasítandó, hol a t. ez. közönség tetszése szerint az előfize­
tés egész évre is 3 pfrttal és 4 pfrttal postai szétküldéssel 
fogadtatik el. 

N. N. N. N. 
felelős szerkesztő. kiadó. 

Ver tobungSanze ige . 

Mindkét részrőli atyánkfiaiknak és barát inknak ajánl­
j u k magunkat, mint jegyesek 

Vörös Mária és 
Zöld Jósef. 

V e r b i n d u n g « a n z e i g e . 

Folyó hó 10-ikén N. úrnak N. leányával lett össze­
köt tetésemet, minden atyámfiainak és barát imnak tiszte­
letteljelentem, azon alázatos kéréssel, hogy ezt köteles kéz-
irati közlés gyanánt szivesen fogadni méltóztassanak. 

Kúrucs Kálmán. 

SodeSanze ige . 

N. N. fiamnak f. h. 2-án életének 23. évében idegláz­
ban bekövetkezett halálát atyafiaim és barátimnak jelentem, 
kérvén, hogy ezen pótólhatlan veszteségem hirdetését kéz-
irati jelentés gyanánt szivesen fogadják. 

N. N. 

An je ige z u r B e r i c h t i g u n g der B r i e f auf f chrtf ten. 

Unterfertigter sindet (ich aus guten Gründen veranlaßt, feine 
geehrten Gefck/äftsfreunde, sowie alle diejenigen, Welche mit ihm 



in brieflichem Verket/re sich befinden, zu ersuchen, bei der Stuf* 
schrift der an ihn adresstrten Briefe feinen Flamen, so Wie er hier 
unten angegeben ist, ganz auszutreiben. 

Sckef Mayer, junior. 

S i n K a p i t a l wird auf Wechsel gesucht. 

ES Wirb ein Kapital von 3000 fl. Smze. gegen Wechsel 
und zu 5 Projent auf ein halbes Saht gesucht. DaS Niähere ist 
Zu erfragen bei 

A n t r a g . 

Ein geschickter Buchhalter und Sorrespondent, der zugleich 
eine voüständige praftifdh erlernte Waarenkenntniß heftet, sucht 
unter bescheidenen Ansprüchen ein Engagement. Gefällige Adref* 
fen bittet-man unter den Buchstaben S. £. Pest poste restante 
einzufenden. 



I I . 

Privaturkunden. 





Privaturkunden. 

Diefe sind solche schriftlidhe Auffätze, in denen RechtSge* 
schäfte Sinzeiner unter einander dargestellt werden. — Sie. hei* 
ßen Privaturkunden, im Gegensatze zu den öffentlichen Urkunden, 
Welche vom Staate und feinen Behörden ausgehen. 

Uiber die Privaturkunden im Allgemeinen, deren Sigen* 
schaften, um rechtSgiitig zu fein, verWeifen wir die Sefer auf das 
Allgemeine Bürgerliche Gesetzbuch §§. 861 — 973. 

Siehe A11g. bürg. Gef. Buch §§. 938. 943. 947 — 954. 

Setspiele . 

S c h e n f u n g e n u n t e r Sehenden ü b e r bewegliche S a c h e n . 

Alólirt ezennel kinyilatkoztatom, hogy Váczi Péter 
úrnak azon fontos szolgálat tekintetéből, melyet nekem kü-
lömbféle alkalommal tett , jutalomképen 60 p. ftra becsült 
aranygyűrűmet ajándékozom, és birtokába átbocsátóm. 

Kelt Pesten 
Előttünk mint tanúk előtt 

N. N. 
N. N. N. N. 

Schenkung m i t e iner B e d i n g u n g . 

9cachdem Herr Sofef Grün, in meinem HandlungSgeschäfte 
feit zehn Sahren als Geschäftsführer dienend, mir während dieser 
Zeit durch feine Kenntnisse, Streue, Besonnenheit und F l e i ß be* 



deutende Dienste erwiefen, so daß ich den blühenden Zustaub mei* 
neS GeschäfteS hauptfächlich ihm zu verdanfen habe; so verpflichte 
ich mich freiwillig, wenn der benannte Herr noch drei Oahre in 
derselben Eigenschaft, und auf dieselbe Art in meiner Handlung 
Verbleiben wird, ihm 2500 fl. d. i. 3mei Taufend fünf Hundert 
Gulden (üonv. Mje. als Geschenk baar zu bezahlen. $ u diesem 
Zwecke habe ich gegenwärtige Urkunde ausgefertigt, und fie mit mei* 
ner eigenhändigen Unterschrift und angestammten Onfieget versehen. 

Preßburg am —• 
®anfbar angenommen N. N. 

Oofef Grün. 

S c h e n f u n g auf den T o d e s f a l l in F o r m e ines V e r t r a g e s . 
A d o m á n y - L e v é l . 

Egr i J á n o s , borkereskedő Pesten tétényi határban 
fekvő 5 holdnyi kertjét, halála esetére sógorának, Gönczy 
Jósefhek ajándékozza, mely adományt az utóbb nevezett 
ezennel elfogadja. 

Ennek teljes biztosságára Egr i János lemond ezen ado­
mány visszavonhatásáról is, mire nézve e jelen adomány 
levelet, melyet az elfogadásnak bizonyítására említett só­
gora is aláirt, két példányban kibocsátja, s egyet magának 
megtartván, a másikat megajándékozottnak átadja. 

Kelt Pesten — 
Előttünk mint tanuk előtt 

N. N. Egri János, adományozó. 
N. N. elfogadja Gönczy Jósef. 

S c h e n f u n g auf den T o d e s f a l l in F o r m e tneö Vermächt* 
nisseS (widerruf l ich) . 

Och Oohann Sagner schenfe hiermit meinem Freunde Ou* 
lins Hecht meine von Srcttif in Pest verfertigte goldene Sinter* 
uhr fammt Seite; das Ganze von 30 Dufaten Schwere, und be* 
stimme, daß mein Universalerbe ihm diesetbe tängstenS 3 Mo* 
nate nach meinem Stbleben auszufolgen hat. 

Preßburg b e n —• 
Oohann Sagner . 



V e r w a h r un gS v e r t r a g . 

Siehe 91. b. G. B §§. 957. 961. 966. 970. 

Smpfangsche in . " 
V e v é n y . 

Egy J . Sz. betűkkel jelelt pecsét alatti csomagról, 
állítólag 100 p. ftnyi ér tékkel , melyet alólirt N. N. úrtól 
ma azon czélböl á tvet tem, hogy azt N. N. úrnak Pestre 
szállítsam, és kézbesítsem. 

Pozsonyban, 1855-iki Február 5-án. 
N. N. . 

Siecepisse. 

Uiber ein bon dem Herrn F r a n z Engel, k. k. Beamten in 
Preßburg mir zur Verwahrung übergebeneS und wohl versiegelteS 
Packet, welches ich feinem in Pest wohnenden Bruder Herrn So* 
fef Engel durch die k. k. Post zu fänden versprochen habe, und 
Welches er so lange von mir zu fordern hat, bis ich mich mit dem von 
dem Postamte zu empfangenden Aufgabs-Recepisse über die rieh* 
tige Abfendung ausweifen kann. SiefeS bestätige ich dura) meine 
eigenhändige Unterschrift und mein beigebrudteS Siegel. 

Preßburg den — 
N. N.. 

D a r l e i h u n g S Ver t rag . 

Siehe hierüber das A. b. G. B . §§. 971. 972. 974. 983. 
991 ; dann §§. 992. 1101. 1114. 

g o r m u l a r e i n e s Sck/ulbscheineS. 

Alólirt ezennel elismerem, hogy nekem Kertész Jósef 
úr mai napon két ezer öt száz pengő forintot (2500 f.pp.) 
készpénzben kölcsönzött, s egyszersmind kötelezem maga­
mat emez összeget, három esztendő lefolyta után, valamint 
az érette já ró 6 % kamatokat félévenként előlegesen pon-



tosan lefizetni. Minek kötelességéül adom ezen kötelez­
vényemet. 

Kelt Pesten — N. N. 

Schu ldsche in , in welchem sich j w e i E h e l e u t e a l s Schuld* 
ner b e f e n u e n , wobei S i e zugleich e ine ü i e a l i t ä t ver* 

p fänden . 

S i r endesgefertigten Eheleute Josef und Anna Baier be* 
kennen hiermit, von Heren Friedrich Mezei, Handelsmann allbier, 
ein Darlehen von Eintausend fünfhundert Gulden in ßonv. Mze. 
vom heutigen Tage an auf fortlaufende fünf Söhre gegen jähr* 
liehe 6 % Öeteressen heute baar zugezahlt erhalten zu haben. In* 
dem Wir uns in solidum, b. t. EineS für Beide, und Beide für Ei* 
neS verpflichten, dem Herrn Darleiher die Onteressen vierteljährig 
vorhinein, das ganze Kapital aber gleich nach Verlauf der 5 Jahre 
richtig zu bezahlen, verpfänden wir dem Herrn Gläubiger zu fei* 
ner größern Sicherheit unfer in der Stabt, äJckengasse liegendes 
Haus Nro. 250 , und berechtigen ihn zugleich, gegenwärtigen 
Schulbschein auf dasselbe auf unfere Sosten grundbück/erlich ein* 
verleiben zu lassen. 

Pest den — 
m. N. 

Schuibsche in über ein a u s der S a i f e n f a s s e g e h o b e n e s 
D a r l e h e n . 

Alólirt ezennel elismerem, hogy a zólyomi árva pénz­
tárból mai napon 2000: az az: két ezer pengő forintot, 
valóságos pengő ezüst húszasokban kölcsön vet tem, mely 
öszegben következő kiskorú tulajdonosok osztoznak 

Kapi Jósef 500 pftal 
Gyenge Illona . . . . 400 „ 
Bors János 800 „ 
Édes Julia 150 „ 
Vass Anna 150 „ 

Összesen . 2000 pftal. 
Egyszersmind kötelezem magamat imez összegből azon 

részt, mely nekem egy évnegyeddel előlegesen felmondatik, 



szinte pengő húszasokban haladéktalanul visszafizetni, a 
többi részektől pedig mig fel nem mondatnak, a törvényes 
6% kamatokat évnegyedenként előlegesen fizetni. 

Minek hitelességéül adom ezen kötelezvényemet, s a 
nevezett árva pénztár hivatalát feljogosítom, hogy jelen kö­
telezvényemet a Magashegyen fekvő 120 holdnyi földemre 
saját költségemen betábláztassa. 

Kelt Zólyomban — 
Előttünk mint tanuk előtt 

N. N. 
N. N. N. N. 

B e v o l l m ä c h t i g n u g s v e r t r a g . 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1002; 1007; 1008; 1012; 1032; 
1033; 1042. 

Be isp ie l . 

F e l h a t a l m á z v á n y . 

Melynek erejénél fogva alulírott N. N. urat Pozsony­
ban felhatalmazom, hogy Bars megyében fekvő Szele ne­
vezetű jószágot számomra akár mi áron, mely 40 ezer fo­
rintot túl nem halad, megvegye; s a vevés esetében, a 
vétel összegnek lefizetését, a vétel szerződés megkötése 
utáni négy hétre Ígérje, s általában mindent , mit ezen 
ügyben szükségesnek találni fog, megtegye és végezze. Mi­
nek hitelességére adom ezen fölhatalmazásomat saját kezem 
aláírásával, és szokott pecsétemmel megerősítve. 

Kelt Pozsonyban — N. N. 

Vol lmach t für einen Stbbofaten. 
F e I h a t a l m á z v á n y . 

Melynek erejénél fogva alúlirott Sáry Jósef ügyvéd 
urat fölhatalmazom, hogy engem és örököseimet, mindon 

3 



jogi állapotainkban képviseljen; mindennemű szerződéseket 
kössön; általában ügyeinkben a maga belátása és véleménye 
szerint szóval és Írással eljárjon. E mellett lekötelezem 
magamat neki a részemre teendő költségeket visszafizetni 
s fáradalmait megjutalmazni. 

Kelt Posten — N. N. 
• 

T a u f chvertrag. 

C s e r e s z e r z ő d é s . 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1045; 1047. 

B c i s p i e l . 

Tek. Sóváry Jósef földbirtokos és Sebes György pol­
gári asztalos között az alul irt napon következő Csere szer­
ződés köttetett meg: 

1. Sováry Jósef átadja Sebes György polgári aszta­
losnak, a Hont megyében Ipolyság közelében fekvő Bilincs 
nevű birtokot minden hozzá tartozó s különös jegyzékbe 
elésorolt készületekkel tökéletes birtokául. 

2. Sebes György polgári asztalos átadja a rózsa utzá-
ban 343 sz. alatti házát, úgy a mint jelenleg ál l , Sóváry 
Jósefnek tulajdonául. De mivel: 

3. Sóváry Jósef földbirtoka 600: az az: hát száz 
forinttal többet ér, mint Sebes György háza, kötelezi magát 
az utolsó, az emiitett összeget Sóváry Jósefnek készpénzben 
potl< kul visszafizetni. 

4. Az elésorolt ingatlanságoknak átadása, valamint a 
pótléknak kifizetése történik Február l-jén. 

Minek hitelességéül két egymással egyező bizonyítvány 
szerkesztetett s mind két cserélő féltől, s az e részre fel­
kórt tanúktól aláiratott s lepecsételtetett. 

Pesten — 
Előttünk mint tanuk előtt 

N. N. Sóváry Jósef. 
N. N. Sebes György. 



K a u f v e r t r a g . 

A d á s - v e v é s i s z e r z ő d é s . 

S , 31. b. G. B . §§. 1053; 1054; 1059; 1083; 1085. 

Alúlirottak között , úgymint én Vágy Jósef mint 
eladó, s én Gömöry Ferencz mint vevő közt az alább 
jegyzett napon következő adás-vevési szerződés köt­
tetett. 

1. Vágy Jósef a Magas hegyen fekvő 60 holdnyi föld­
jé t mint valóságos tulajdonát nekem Gömöry Ferencznek 
1000 az az: ezer pengő fton eladja. 

2. E n Gömöry Ferencz a kialkudott vétel ár két har­
madát mindjárt a szerzödvény alairása alkalmával fizetem 
le , s kötelezem magam, a 'há t ra maradt harmadot mától 
számítandó három hónap alatt az ahoz járulandó 6°, u ka­
matokkal együtt lefizetni. 

3. Én Vágy Josef feljogosítom a vevőt Gömöry Ferencz 
urat, hogy magát az ezennel eladott földek birtokába azon­
nal törvényesen beiktathassa. 

Ennek hitelességéül ezen két példányban kiadott s 
mind két félnél maradandó szerződést, az e részre felkért 
két tanú előtt saját kezünkkel aláirtuk és szokott pecsé­
tünkkel megpecsételtük. 

Be i sp ie l . 

Kelt Pesten — 

Előttünk mint tanuk előtt 

N. N. 
N. N. 

Vágy Jósef 
mint eladó. 

Gömöry Ferencz 
mint vevő. 



ß i e f e r u n g s v e r t r a g . 
S z á l l í t á s i s z e r z ő d é s . 

Siehe 91. b. G. B . §§. 1163; 1158. 

B e i s p i e l . 

A mai napon Magyar János gabonakereskedő egy 
részről, és más részről Javai Péter szabadalmazott gyámok 
közt következő szállítási szerződés köttetett: 

1. Magyar János kötelezi magát Javai Péternek Má­
jus utoljáig 

200 mérő tiszta búzát, egy mérőt 5 pftal. 
500 mérő zabot, egy mérőt 2 pftal. 

a rimái völgyben fekvő papir-gyárába vitelbérmen-
tetlen szállítani. 

2. Magyar János kötelezi magát minden a vevő úr­
nak vagy elkésett szállítás, vagy más módon okozott ká­
rokat, kipótolni. 

3. Javai Péter kötelezi magát, mindjárt ime szerződés 
aláíratása alkalmával Magyar János úrnak 400pftnyi fogla­
lót kifizetni. 

4. A vevő kötelezi magát az egész öszveget, levon­
ván a foglalót, Magyar János úrnak kifizetni, ha a szállí­
tási feltételeknek elég tettetett. 

A szerződök ezen szállítási kötést elfogadván saját ke-
zökkel aláirtak 

Kelt Losonczon — N. N. 

M i e t h * und P a c h t v e r t r a g . 
H a s z o n b é r i s z e r z ő d é s e k . 

Siehe 91. b. G. B . §§. 1090 — 1121. 

B e i s p t e t eine« M i e t h v e r t r a g e S . 

Havasy Pál házbirtokos, mint bérbeadó, és Pór Jósef 
mint bérlő között mai napon következő bérlési szerződés 
köttetett. 



1. Havasy Pál a Zöldfa utasában 20 sz. alatti há­
zában a második emeletet, mely 3 szobából, konyha, s étel­
kamarából áll, bérbe adja Pór Jósefnek 2 esztendőre f. e. sz. 
György napjától 1857-iki sz. György napjáig, esztendőnként 
fizetendő 200 az az : két szász forintért pengő pénzben. 

2. A bérlő kötelezi magát a bérdíjt évnegyedenkint, 
és pedig az évnegyedeknek három első napjaiban előre fizetni. 

3. A bérbeadó leköti magát , a bérbe adott lakásban 
szükséges javításokat még sz. György napja előtt megtétetni. 

4. A bérlő az általa, vagy övéi által netalán okozandó 
károkat saját költségen kipótolni. 

5. A felmondás mindkét részről egy évnegyedre van 
szabva, úgy hogy ha az utolsó évnegyed első napjaiban a 
felmondás egy részről sem történik, a szerződés, ugyan 
azon föltételek alatt ismét két esztendeig érvényes leend. 

Minek hitelességéül ezen kettősben kiadott, és mind 
két félnél maradandó szerződést saját kezünkkel aláírjuk, 
és szokot pecsóteinkkel megerősítjük. 

Kelt Pesten — 
Havasy Pál 
házbirtokos. 
Pór Jósef 
lakásbérlő. 

Be i sp ie l eine« P a c h t v e r t r a g e s . 

Am heutigen Tage ist zwischen der $errfck)aft Eichenau an 
einem, und dem Herrn Franz Mofer, am andern Zíjúk fol» 
gender Pachtvertrag geschloffcu Worden. 

1. Die Herrschaft Eickieuau überläßt dem Herrn Franz Mofer 
die Allodiatur zu Sanzenfelb mit allen dazu gehörigen Grund* 
stürfen und SirthschaftSgebäuden auf zelm narf; einander folgende 
öahre, vom 1. Februar 1855 bis legten Sannes 1865, in Pacht. 
Die dazu gehörigen Grundstücke sind: 40 Soch Aecker, 62 Soäh 
Siefen, 26 3och Hutweiden und 3 3ech Obstgärten. 



2. Der Pächter übernimmt das laut Inventarium vorhan* 
dene Vieh: als 6 Pferde, 40 Kühe, 1000 Schafe. Auch über* 
nimmt er das verzeichnete brauchbare WirthschaftSgeräthe, mit der 
Bedingung, daß er nach Verlauf der pachtzeit ebensoviele Stüde 
an Vieh und WirthschaftSgeräthschaften in brauchbarem gustauce 
zurückgeben wird. 

d. Verbindet sich der Pächter Ein laufend fünf Hundert 
Gulden Conv. Mze. als Pachtschitling und zwar in vierteljähri* 
gen Fr is ten vorhinein zu bezahlen. 

4. Versprtcht der Pächter allen, durch ihn ober feine An* 
gehörigen verurfachten Schaden zu vergüten. Sollten aber sich 
Unglüdsfälle ergeben, die durch Elementar * Ereignisse hevbeige* 
füln't wurden, so trägt den Schaden das Gut allein. 

5. Sollte der Pächter vielleicht einige bleibende Verbesserun* 
gen treffen, so werden if;m die Sosten vom Gutsherrn vergütet. 

6. Tier Pächter erlegt eine Kaution von vier Tausend Gul* 
den Sonv. Mze., und ist befugt bei der Ballung beS pachtschil= 
lingS 4 pct. von diesem Kapital abzuziehen. 

$ur Betätigung alles bessen ist dieser Vertrag doppelt ab* 
gefaßt und von beiden Kontrahenten, wie aud? von den erbetenen 
Zeugen unterschrieben und befiegelt Worten. 

Waitzen den — N. 5Í. 
sJc. 91. Herrschaftsdirektor. 

als Zeuge. Franz Moser, 
N. N. Pächter, 

als Zeuge. 

Entgelt l iche V e r t r ä g e übe r Diens t l e i s tungen . 

Siehe A. b. G. B . §§. 1151 — 1155. 

Be isp ie l eines B a u v e r t r a g e s . 

Alólirott napon Varay Péter földbirtokos és Kánya Já­
nos építőmester közi következő építési szerződés köttet­
ett meg. 



1. Kánya János kötelezi magát egy két emeletes há­
zat az ide mellékolt terv szerint, a mai naptól számitandó 
két esztendő lefolyta alatt felépíteni. 

2. A fennemlitett építőmester kötelezi magát, ezen 
építésnél csak jó anyagot, és pedig az alapok kivételével 
csak jól égetett téglákat használni, 

3 . Az építőmester kezeskedik k ít esztendeig minden 
hibáért, és igéri azokat saját költségén kijavíttatni, 

4. Ellenben Váray Péter kötelezi magát Kánya Já­
nos építőmesternek fáradozása, és az épületre teendő költ­
ségeiért tiz ezer pengő forintot, és pedig öt ezer forintot 
mindjárt, a szerződés aláírásának alkalmával, a hátra ma­
radt öt ezerét pedig az épület befejezése után kifizetni. 

Ezen szerződést saját keze aláírásával és szokott pe­
csét nyomásával mind a két fél megerősíttette, és mind­
egyik egy eredeti példányt vett kezéhez. 

Kelt Komáromban — 
Váray Péter, 
földbirtokos. 

Kánya János, 
építész. 

B e i s p i e l eine« l ' e h t v e r t r a g e S . 

3wischen dem unterzeichneten bürgt. Sdmeibermcister 3ofef 
Strobet und dem bürgerlichen Schtossermeister AndreaS hattet/ ist 
toegen des Sedieren SohneS folgender gehrkontrakt abgeschlossen 
Worden: 

1. Der Schneidermeister Oofef Strobet verbindet sich, den 
Sohn des AndreaS dtauch, Samens Peter, während der auf drei 
Jahre festgesetzten Lehrzeit, das ist vom 1. Mai 1855 bis 1. Mai 
1858 zu allen in fein einschlagenden teuntnissen nach Pflicht 
und Gewissen anzuleiten und ilnn darin gründlichen Unterricht zu 
ertheilen. 



2. AndreaS SRauch verspricht das Sehrgeld für feinen Sohn 
mit 3wei Hundert Gulden Sonv. Mje. , und zwar die Raffte 6 
Monate nach Antritt der Lehrzeit, die andere, wenn derselbe 
ausgelernt, baar zu zahlen. 

3. Derselbe verspricht feinen Sohn peter während der Lehrzeit hinlänglich mit Steibung und Wäsche zu versehen und 
die Sosten des FreisprechenS zu tragen. 

4. Derselbe verspricht billige gutschäbigung für allen er* 
weislichen Schaden und Nachtheil, den fein Sohn etwa dem Sehr» 
herrn versätzltch, ober aus Siachläffigfett zufügen sollte. 

5. Der Sehrherr verspricht dem Sehrimg täglich eine Abend» 
stunde frei zu geben, damit sich dieser, feinem Wunschc gemäß, in 
Sprachen und wissenschaftlichen Senntnissen untenichten lassen 
könnte. 

D a beide Steile diesen Vertrag t r e n und redlich hatten 
Wollen, haben fie Um eigenhändig unterschrieben und befiegelt. 

Arab — Sofef Strebet, 
bürgt. Schneibermeister. 

AndreaS Stauch, 
bürgt. Schlossermeister. 

Gefe l t scha f t sve r t r ag . 

Siehe 3t. b. G. B . §§. 1175; 1177; 1182; 1183; 1197; 
1210. 

Zwischen zwei Weinhändlern 

Alulírottak, névszerint Sebes György és Vass Jósef 
mai napon borkereskedés üzletre egyesültünk, s egymás 
között önkényt következő társasági szerződésre léptünk. 

1. Megegyeztünk abban, hogy Pozsony városának 
Blumenthal külvárosában borkereskedést nyitunk, melynek 
alapjául mindenikünk a maga részéről 8000 az az: nyolez 
ezer pengő forintot ezen szerződés aláírásakor teszen le 



közös pénztárunkba, melyből a szerződés idejének eltelte 
előtt semmit sem vehet ki. 

2. Hogy e kereskedés a következő czimet viselje: 
Sebes és Vass borkereskedése," mely czimért mind ketten 

kezeskedünk. 
3. A bevásárlásokat és szállításokat Vass Jósef, az 

eladást pedig Sebes György vezénylendi. 
4. Minden esztendőnek-April hónapjában, mint a nye­

reség mint a veszteség a kettő közt fel fog osztatni, még 
pedig úgy, hogy mindenik részes a közös keresetből éven-
kint 1000 az az: ezer pengő forintot kivehet, a nyeremény­
nek többi része pedig a kereskedés alaptökéjéhez kapcsol­
tatni fog. 

5. Lekötelezzük magunkat három egymás után követ­
kező évig együtt maradni, tudniillik mától kezdve 1858-iki 
April 1-ső napjáig, még pedig úgy, hogy, ha valamelyikünk 
a szerződési idő lefolyta után a társaságból kilépni kivánna, 
azt félévi előleges felmondással kijelenteni tartozik. 

Ezen szerződés hitelességére, valamint annak is bizo­
nyítására, hogy minden rész á maga illetékét t. i. nyolcz 
ezer pengő forintot közpénztárunkba hiány nélkül letette, 
ezen szerződést saját kezünkéi aláírjuk, és szokott pecsé­
tünkkel megerősítjük. 

Kelt Pesten 1855-iki April l-jén. 
Sebes György. 

Előttünk mint tanuk előtt Vass Jósef. 
' N. N. 

N. N . 

• 

G e f e l l s c h a f t s v e r t r a g mi t U n t e r w e r f u n g u n t e r ein 
SchicdSgericht . 

Am heutigen Sage ist zwtschen dem Herrn F r a n z Grün an 
einer, und den He r r en -3ofef Horner und F v a n j Rauch an an* 
derer Seite folgender Gefellschaftsvertrag geschlckfen Worden: 



1. Herr F r a n z Grün, welcher mit Vertrag vom heutigen 
Sage die bisher einer Attiengefellschaft eigentümliche Maschi* 
nenfabrik zu Rosenthal im Borsoder Komttate von dtefer Aftien* 
gefeüschaft erlauft, nimmt zu dem Betriebe dieseS Fabrikege* 
schäfteS die Herrn Sofef Siorner und F r a n z Manch als stille 
Gefellschaiter auf, mit der Bedingung, daß jeder von den letztge* 
nannten Herren eine Einlage bon 6000 Gulden Sonv. Mze. lang* 
stenS bis 1. Mai 1855 in das gemeinschaftliche Gefck)aft zu ma* 
ck/en sich verpflichtet. 

2. Herr F r a n j Grün verpflichtet sich zum Betriebe bes 
GeschäfteS zweckmäßige Maschinen und alle außer den Einlagen 
der zwei füllen Herren Gefellschafter erforderlichen F o n d s herbei* 
Zuschaffen. 

3. Ssie Ceitung des gemeinschaftlichen FabrikSgeschäfteS 
bleibt in allen Zweigen dem Herrn F r a n z Grün allein vorbehal* 
ten, doch verpflichten sich die zwei füllen Herren Gefellschafter ihm 
hiebet auf fein Verlangen mit Stath und Shat an die Hand zu 
gehen. 

4. Herr F r a n z Grün verpflichtet sich, atijährig eine Bilanz 
Zu errichten, und diese den stillen Herren Gefellschaftern vorzulegen. 
Der reine Staden, so Wie der allfätlige Schaden soll dann in der 
Art unter alle drei Gefellschafter bertheilt werden, daß daran 

Herr Sofef Horner mit Zwanzig Prozent, 
Herr F r a n z Rauch mit Zwanzig Prozent, 
Herr F r a n z Grün mit Sechzig Prozent . 

theitzunehmen haben. 
5. Von dem, einem jeden Gefellschafter gutgeschriebeneit 

jährlichen Gewinn darf, so lange die sämmtlichen von der vori* 
gen Attiengefellschaft aufgenommenen Passiv - Kapitalien nicht 
getilgt sind, aus dem Geschäfte nie mehr als die Hälfte heraus* 
genommen Werden. 

6. Der gegenwärtige Gefettschaftsvertrag Wird auf die 
Sauer von fechs aufeinanderfolgenden Sahren, vom heutigen Sage 
gerechnet, abgeschlossen, nach deren Stbtauf, im F ä l t e ein neues 
Uiberetntommen nicht zu Stande kommt, das Geschäft stratztrt, 
das vorhandene Vermögen reatifirt und nach Verhättniß be«, 



einem jeden Theilhaber in Felge der Bücher gebührenden Gutha* 
benS zwischen ihnen vertbetlt Werden foll. Dasselbe foll gekche* 
hen, Wenn einer der fjerat Gefetlschafter mit Tobe abgehen foßte, 
in welchem Falle daS dem Verstorbenen in Felge der nächsteus 
Zu erfolgenden Bilanz zufommende Guthaben den sich tegttimiren* 
den Erben ausgezahlt wird. 

7. Wenn Während der Dauer dieseS GefellschaftS*Vertra* 
geS, bei der Auflöfung besseiben, ober wann immer, sich zwifck/en 
den Gefetlschaftern ober mit den Erben eines GesellschafterS ein 
Streit ergeben foßte, fo foll berselbe burch ein Schiedsgericht ent* 
schieden Werden, wiber dessen AuSspruch feine Appellation platz 
greifen foll. Zum SchiedSgerichte ist jeber Streittheit berechtigt, 
einen SchiebSmann zu erwählen. Sollten im Falle mehr als 
zwei Streitthcile eintreten, mehrere Schiedsmänner gewählt wer* 
den, fo haben Franj Grün ober bessen Erben daS Stecht, eben fo 
viele SchiebSrick/ter zu wählen, als Streitfheile sind. Oft aber 
binnen brei Monaten nach der Waht der Schiedsmänner feine 
(intscheidung erfolgt, fo hat es von dem Schiedsgerichte fein lb= 
fontmen, und es hat das ordentliche competente Gericht zu ent* 
scheiden. 

Urkund bessen wurden drei gleichlautende Eremplare verfaßt, 
von jedem der coutrahireuden Theile und den hierzu erbetenen 
Zeugen gefertigt, gefiegelt und jebem Tbeile eines behändigt. 

Safdhau am 1. Februar 1855. 

ß h e p a f t e . 

Siehe A. b. G. B . §§. 1217; 1247. 

Alólirt j egyesek , úgymind Parády Gábor , és Erős 
Anna közt következő jegy váltási szerződés köttetett meg: 

1. Mindkét rész egymásnak gyűrű váltás által házas­
ságot igér, s fogadják, hogy azt négy holnap alatt oltár 
előtti összeköttetésökkel végbe fogják vinni. 

2. A menyasszonynak édes atyja kötelezi magát a 
vőlegénynek az esküvés napján tízezer pengő forintot kifizetni. 



3. Ugyanaz kötelezi magát, leányának egy, legalább 
2000 pengő forintnyi értékű készületet adni. 

4. Mindkét rész nyilatkoztatja, hogy ezen Ígéretétől ele­
gendő ok nélkül visszalépni nem fog, s egyszersmind kijelen­
tik, hogy azon rész, mely elegendő ok nélkül visszalépne, a 
másik résznek 2000 pftot tartozzék lefizetni. 

A jegyesek ezen szerződést elfogadják, s két eredeti 
példányban aláirják. 

Kelt Lőcsén — 

Előttünk mint tanuk előtt .Parády Gábor. 

N. N. Erős Anna. 
N. N. 

E h e f o n t r a k t . 

Am untenangefettzten Sage ist zwischen dem Heren Eduard 
Schön, bürgl. Sischler, als Bräutigam an Einem, und der 3ung= 
frau Maria Schwarz als Braut, mit gustimmung ihres Heren 
Vaters 3ofef Schwarz, FruchrhäudterS am andern Sheile, fol* 
gender Ehedertrag geschlossen Worden: 

1. Haben sich beide Steile bis zur priesterlichen ßiufegnung 
mittelst WechSlung der Ringe ehelich verlobt. 

2. Verspricht die Jungfrau Braut dem Heren Bräutigam 
ein HetvathSgut von 4000 fl. Sono. Mze. am Sage der priester* 
liehen Einfegnung auszuzahlen. 

3. Der Bräutigam Wiederlegt der Braut dieseS HeirathS* 
gut mit 3000 Gulden 6onv. Mze. dergestalt, daß HetrathSgut 
und Niederlage auf Uiberteben verstanden werden soll. 

4. Die Sosten der Qoäfttit fallen dem Vater der Braut 
allein zur Sast. 

3ur Bekräftigung dessen sind die zwei von diesem Heiraths* 
vertrage verfaßten gleichlautenden ßremplare von den beiden (Son* 



trahenten und zwei Zeugen nnterschrieben, und ist jedem Steile 
eines davon ausgehändigt worden. 

Dedenburg am — ßduarb Schön 
Bräutigam. 

9c. 9?. als Zeuge. Maria Schwarz. 
N. N. als Zeuge. Braut. 

ß e t b r e n t e n ü e r t r a g . 

Siehe 3t. b. G. B . §§. 12G9; 1271; 1284; 1286. 

Be i sp i e t . 

Alólirtak, t. i. Fekete János mint járadékélvező, és 
Sebes Ferencz mint járadékfizető közt mai napon követ­
kező életjáradéki szerződés köttetett. 

1. Fekete János átadja Sebes Ferencznek húsz ezer 
pengő forintból álló tökepénzét, s e czélból átadja neki a 
tiz ezer pengő forintról szólló váltót, s tiz ezer pengő fo­
rintot kéz pénzben teljes tulajdonosi minden jogaival; to­
vábbá átadja 

2. Minden bútorait, s egyéb ingóságait, melyek az ide 
•/. alatt mellékelt leltárban vannak foglalva, melyekre azon­
ban éltehosszáig szabad használati jogait fentartja. Min­
den egyéb mind jelen, mind jövendőbeli vagyon e szerző­
désből egészen kirekesztetik, és Fekete János arra nézve 
szabadon rendelkezhetik. 

3. Ellenben SebeS Ferencz igéri, hogy Fekete János 
számára saját, a színház téren 55 sz. alatti házában az első 
emeleti 20., 2 1 . , 22. sz. alatti levő három útczai szobát 
illendően és kényelmesen kibutoroztatja, ezenkívül pedig 
fizet Fekete Jánosnak három száz pengő forintot, évne-
gyedenkínt előre, úgy hogy az első évnegyedi részösszeg 
e szerződés aláírásakor fizetendő. 

4. Járadékélvezö Fekete János biztosítására Sebes Fe ­
rencz zálogba adja neki elébbi pontban említett házát, oly-



-

formán,, hogy szabadságában álljon bármikor e szerződést 
ama házra betábláztatni. 

Kelt — Fekete János. 
Sebes Ferencz. 

B ü r g s c h a f t s u r k u n d e . 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1345; 1349; 1355 — 1357. 

B e i s p i e l . 

Alólirt Köves István azon két ezer pengő forintért, 
melyeket Sebes Imre f. évi Január 20-án helyben kelt kö­
telezvény mellet száztól 5 % kamatra Gomba Ferencz ke­
reskedőtől kölcsön vett, kezességet vállalok olyformán, hogy 
csak azon esetben legyen Gomba Ferencz úr feljogosítva, 
íme kezességi okmányt az Úri utczában 25. szám alatt fekvő 
hazámra betábláztatni, ha a hitelező, intései daczára a ka­
matokat, vagy két esztendő lefolyta után a tökét meg nem 
fizetné. 

Kelt — 

Előt tünk mint tanúk előtt 

N. Ni Köves István 
N. N. házbirtokos. 

P f a n d v e r t r a g . 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1368; 1371 — 1374. 

Be i sp i e l . 

Alólirták, t. i. Farkas Jósef, és Fekete János közt mai 
napon következő szerződés köttetett. 

1. Fekete János ád Farkas Jósefnek öt száz pengő 
forintot kölcsön hat hónapra, mely -összegért Farkas Jósef 



Fekete Jánosnak zálogba ád tizenkét nagyobb. >s ugyan 
annyi kisebb ezüst kanalat. 

2. Fekete János elösmeri ezennel a zálogba adott 
24 ezüst kanál átvételét. 

3. Farkas Jósef feljogosítja hitelezőjét Fekete Jánost, 
hogy azon esetre, ha a kitett határnapon, a fizetést elmu­
lasztaná, Fekete Jánosnak szabadságában álljon a követ­
kező napon a zálogot hites alkusz által eladatni, és az öt 
száz forint, és költségek összegét levonván a maradékot 
köteles legyen Farkas Jósefnek készpénzben kifizetni. 

Minek hitelességére stb. 

Kelt — Farkas Jósef. 
Fekete János. 

C e s s i o n . 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1392 — 1399. 

B e i s p i e l . 

Seb endesgefertigter trete Inemit jene Fünfhundert Gul* 
den Sonv. Mze. fammt fünfperzentigen Snteressen vom 1. Sanner 
1854, welche mir Herr AndreaS Néma laut SdmidscheineS ddo. 
1. Sänner 1854 ichuldig ist, dem Herrn Franz Grün dergestatt 
ab, daß er die obbenannte Summe vom Herrn AndreaS Néma 
beheben, und damit wie mit feinem eigenthum schalten und wal* 
ten fann. 3 U diesem ende habe ich ihm die genannte Schuld* 
verschreibung ausgeliefert, und dafür diese eessionSurkunde 
eigenhändig geschrieben und unterfertigt. 

SR. N. 

E n g e d e m é n y . 

Mely által alólírt azon két száz pengő forintot, mely­
ekkel nekem Boldog Pé te r , és János testvérek tartoznak, 
és melyekre ón az illető bíróságtól 258 sz. alatt magam­
nak már zálog jogot is szereztem, Hamar János úrnak min-



den ide vonatkozó jogokkal, de jót állás nélkül a behajt-
hatásra rézve, átengedem olyformán, hogy tetszése szerint 
rendelkezhessék e követeléssel, mely czélból az A. B. és 
C. alatti okmányokat, melyek ezen adósságra vonatkoznak, 
neki át is adtam. 

Minek hitelességéül stb. stb. 
Kelt — N. N. 

Aff igna t ion oder Anweifung. 

Siehe 31. b. G. B . §§. 1400 — 1401. 

B e i s p i e l : 

Bors István szíveskedjék ezen utalványomra két száz 
pengő forintot Zöld Jósef úrnak kifizetni, és számadásomba 
tenni. 

Kelt — 
Aláírás. 

Q u i t t u n g e n . 

Siehe 31. b. G. B . §. 1426. 

O u i t t u n g . 

N y u g t a t v á n y . 

44; az a z : negyven négy pengő forintról, melyeket 
alólirt, mint az 1853-iki november 1-jétöl 1854-iki April 
utolsójáig járuló félesztendei kamatját a N. N. pénztárából 
hiány nélkül fölvettem. 

Pozsony — 
az az: 44 ftpp. 

N. N. 

D u i t t u n g . 

Alólírt ezennel elösmerem, hogy N. N. úrtól 600, az az : 
hat száz pftot. mint 1854-iki jan. 1-jétöl kelt kötelezvény-



énéi fogva neki kölcsönzött összeget, az ezért járulandó 6% 
kamatokkal együtt mai napon vissza kaptam. 

Budán — 

az az: 600 ftpp. 
N. N. 

• 

HauSztnSqui t tung 

Uiber — fi. ßonv. Mze., welche Gefertigter vom Herr« 
9L N. als einen vierteljährigen $m& vorhinein., von Sichtmeß 
bis Georgi, für die in dem Hause Nro. — in der Altstadt ge» 
mietbete SSohnung im 2ten S tod richtig erhalten zu haben lner= 
mit bestätigt. 

3?aab — 
9?. 91. 

Auffündigung e iner VJohnung. 

Minthogy azon lakkal, melyet Uraságod jelenleg a 
váczi utczában 25 sz. alatti házamban bir, másképen intéz­
kedni szándékozom, azért azt Uraságodnak ezennel fel­
mondom, a kihurczolkodást a legközelebbi sz. György nap­
já ra meghagyván. 

Pest — 
N. N. 

A u f f ü n d i g u n g e ines K a p i t a l s . 

Minthogy az Önnél lévő 200, azaz: két száz pengő 
forintnyi tőkémet magam szükségelem; ezennel azt önnek 
felmondom, azon kérelemmel, hogy az említett összeget, 
nálam levő kötelezvénye értelmében, három hónap lefolyta 
alatt kézpénzben lefizetni szíveskedjék. 

.Sopron — N. N. 
4 



Zeugnisse. 

Zeugniß für einen Diener . 

Alólírott ezennel bizonyítom, hogy N. N. selmeczi 
születésű, rom. kath. , 22 éves, nőtlen, nálam alólirottnál 
mint házi szolga 4 esztendeig; azaz 1851-iki január l-jétől 
1855-iki január elsejéig, híven, becsületesen, és fáradhat-
lan tevékenységgel szolgált; e mellett dicséretes magavise­
lete, s j ó erkölcseivel teljes megelégedésemet annyira meg­
érdemelte, hogy öt bárkinek is jó lelkiismerettel ajánlhatom. 

Pesten — N. N. 

Zeugniß für einen G e m e i n d e - B e a m t e n . 

Az N. városi tanács részéről ezennel tudtára adatik 
mindenkinek, a kit i l let , hogy N. N. ú r , magyarországi 
győri születésű, 30 éves, reform, vallású, nőtlen, 5 egész 
évig , mint tiszteletbeli jegyző annak szolgálatában állott, 
s ezen idő alatt nem csak sok oldalú műveltségének, de 
szorgalmas tevékenysége, hűsége, s becsületességének oly 
világos bizonyságait adta, hogy elöljáróinak teljes megelé­
gedését, mindenkinek, kivel érintkezésben volt, tiszteletét, 
s szeretetét bö mértékben megérdemlette. 

Miről neki saját kérelmére ezen a szokott aláírással, 
s hivatalos pecséttel ellátott bizonyító, s ajánló levél hite­
lesen kiadatik. 

Korpona — Az N. 
városi tanács parancsa s meghagyásából. 

N. N. 
városi jegyző. 

Bcugl t iß . 

S a ß Herv SR. SR von Klaufenburg in Siebenbürgen gebür­
tig, 30 oabre alt, fatholisch, ledig, bei mir feit 1. Gänner 1855 



in der ßigenfdmft eines PrivatschreiberS bedienstet ist, bestä* 
tige ich Behufs der Erlangung eines AufenthaltscheineS. 

Preßburg, am 2. Sonnet 1855. 
SR. & 

A r m u t h S z e u g n i ß . 

Alólirott ezennel bizonyítom, hogy Fehér Anna, Fe­
hér Jósef volt kertészem özvegye négy gyermekével együtt, 
melyek közül a legidösbik 10 éves, igen szomorú állapot­
ban é l , s a legnagyobb nyomorúságnak ki van t é v e , s 
annál inkább megérdemli a kért segítséget, minthogy mái­
két holnap óta hideg lázban sínlödvén nem képes magá­
nak semmit keresni. 

Pesten — N. N. 
• 

lehrbrief. 

Wir Cher* und llntervorsteber der ehrsamen Sch(osser* 
Zunft in der fönigl. freien Stadt Sarpfen im Sohler (Scmitatc 
in Ungarn, bezeugen hiermit, daß Sohaun Stroh, 22 Söhre alt, 
aus Stltfohl gebürtig, katholischer Sieligion, am 15. Sänner 1850 
vom Herrn AndrcaS Grün, Schlossermeister a l l s t e r , zur Erler­
nung dieseS Handwerks aufgenommen worden ist, und sich wäh* 
rend der Lehtzeit nicht nur ehrlich und gefittet benommen, fon* 
dem auch dicß Handwerk, noch der AuSfage feines Sehrherrn, 
vdlständig erlernt hat, fo, daß er zur F r e i f predntng tauglich ist-
Wir sprechen ihn deßhalb traf t dieses offenen Briefes frei, und 
erlauben uns ihn unfern Mitmeistern aller Orten auf das Bckte 
Zit empfehlen. 

Urkund bessen haben wir diesen Sehrbrief mit unferer Un* 
terschrtft, und dem gereöbulichen Zunfrfiegel bestätigt. 

Harpfen am 1. Februar 1854. 
itt. SR. 
SR. SR. 

4 * 



C o n t o . 

N. úr tulajdon rendelésére N. csizmadiától a követ­
kező munkákat kapta 

1855. 
Január l-jén. Egy pár csizmát . . . 6 fi. — kr. p. p . 

„ 15-én. Két pár fejelést a 4 fi. . 8 „ — „ „ 
Február 8-án. Egy pár új bakancsot . 6 „ 30 „ „ 
April l-jén. Egy pár talpalást . . . 1 „ 30 „ „ 

n 20-án. Egy pár sarok kiigazítását — „ 40 „ „ 

Összesen . 22 fl. 40 kr. p. p. 

Mely kitett huszonkét forintot, és negyven krajczárt 
pengő pénzben mai napon köszönettel felvettem. 

Pesten, 1855-iki Május l-jén. 
N. N. 

polgári csizmadia mester. 

Rechnung. 

S r . 33Johlgeboren Heren N. 91. in Preßburg. 

1855. 
20. Sänner. 1 Vas Gereben Nevessünk 1. Band fi. 1 — fr. S M . 
24. „ 1 Kölcsey sammtliche Werke 3 Bände „ 6 — „ „ 
16. F e b r . 2 Buch Briefpapier á 30 fr. . . . „ 1 — „ „ 

ff- 8 — „ „ 

Baarzahlung den 1. Märj IS. . . 5 — „ „ 

« e s t p . 3 - „ „ 

Preßburg, am 1. April 1855. 

Saldirt am 3. April 1855. 
9?. 8 t 

Buchhändler. 

ftp://ftp.3-�


S c k t a m e n t. 

Siehe A. b. G. B . §§. 532; 535 ; 552; 553 ; 564; 565; 
568; 569; 577—582; 585; 591—595; 5 9 7 - 5 9 9 ; 602; 695. 

Be i sp ie l . 

V é g r e n d e l e t . 

Alólirt nemcsak mindennapi tapasztalásból látván, ha­
nem saját eröm hanyatlása, s testem gyengüléséből érez­
vén i s , mily bizonyos földi életünk fonalának bizonytalan 
órában történendő szakadása, ifjúságomnak jó sikerrel ál­
dott munkássága, és mértékletességem által gyűjtött javaim 
iránt végakaratomat ép egész elmével következő pontokba 
foglalom. 

1. Lelkemet a teremtő végtelen irgalmába ajánlom, 
testemet pedig akarom, hogy egyszerűn, minden fényűzés 
nélkül a római katholika anyaszentegyház szertartása sze­
rint a közönséges temetőbe vi tessék, s a földnek vissza-
adassék. 

2. Két gyermekemet, Jósef és Jánost egyetemes örökö­
seimnek nevezem ki, úgy hogy mindegyikük teljesen egyenlő 
osztályrészt kapjon összes ingó, s ingatlan vagyonomból. 

3. A vagyon összeségéböl kiveendő azon kötelezvény, 
mely szerint testvér öcsém Bertalan nekem nyolcz száz 
pengő forinttal tartozik, mely adósságot neki e végrende­
let által egészen elengedek, s k ivánom, hogy a nevezett 
kötelezvény neki a végrendelet végrehajtója által kiadassék. 

4. Ezen utolsó szándékomnak végrehajtására, és eké-
pen világosan kifejezett végső akaratomnak teljesítésére 
megkérem számtalan ízben igaz barátomnak tapasztalt Barna 
Ferencz urat azon esetben, ha testvér öcsém Bertalan ad­
dig külföldöm utairól vissza nem jönne; vagy ittléte da­
czára a végrehajtást elfogadni nem akarná. 

5. Nevezett barátomat Barna Ferencz' urat szivesen 



kérem, ezen barátságos fáradságáért két fehér jármos ökrö­
met emlékül elfogadni. 

Ennyiből áll végrendelkezésem. 
Kelt — ' Drága, Sándor. 
Előttünk, mint tanuk előtt: 
N. N. 
N. N. 
N. N. 

Sodic i l l . 

P ó t - v é g r e n d e l e t . 

Az . . . . évi . . . ikén kelt végrendeletemre vonatkozó­
lag utólagosan következő változásokat teszem; 

1. Miután testvér-öcsém a külföldön meghalálozott, 
az iránt tett szándékom egészen megszűnik. 

2. Inasom Gábornak adassék ld a még fel nem osz­
tott összegből 200 pengő forint készpénzben. 

3. Barna Ferencz barátomat kérem az említett két 
ökrön kivül még két szürke lovamat szekerestül emlékül 
elfogadni. 

Kelt — Drága Sándor. 
N. N. 
N. N. 
N. N. 

MündlicheS Testament. 

Wir GndeSgefertigten bezeugen hiermit, und sind erfordere 
liehen F a l l e S auch zu beschwören bereit, daß. der uns wohlbe* 
kannte H e r r F r a n z ®nrg in unferer gleichzeitig.en Gegenwart fei­
nen legten Stilen beim vollen Verstande am heutigen Sage alfo 
eröffnet hat: 

1. Setzt er feine Gattin älnna B . geborne ß. zur Univer* 
falerbin feines ganzen NachlasseS ein, da Weber Sinder noch fon* 
stige nahe Blutsverwandte vorhanden sind. 



2. Vermacht er dem Verein adeliger F r a u e n zur Beförde* 
rung des Guten und 9cüfcltd&en 600 fl. S M . 

3. Unter die zur Zeit feines AblebenS in feinem H f lufe 
befindlichen Dienstboten foll gleich nach feinem Tode ein iegat 
von 500 fl. gleichmäßig baar vertheilt werden. 

Daß dieß wirflich die teilte WillenSmeinung des Herrn Franz Burg fei, und er uns außer dem angeführten feinen fon* 
stigen Auftrag mehr erteilte, befiatigen wir hierdurch, und sind 
bereit dasselbe, wenn es gefordert wird, auch eidlich 3u befräftigeu. 

Preßburg, — 
9c. 91. als Zeuge. 
91. 91. als Zeuge. 
9?. 9?. als Zeuge. 

E n t e r b u n g eines S i n d e s . 

Stehe 2t. b. G. B . §§. 768—772. 

Be t sp te t . 

Miután fiam István hosszabb idő óta kicsapongó, s 
ledér módon él , s öt minden intéseim s fenyegetéseim 
jobb útra vezetni nem képesek; kénytelen vagyok öt a 
tőlem reá hároinlandó örökségből a köteles részből kizárni, 
s kitagadni. 

Melynek erejéül jelen kitagadási okmányt saját ke­
zemmel irtam, s az e végre megkért három tanú aláírásá­
val megerősítettem. 

Kelt — Aláírások. 



Aufsätze , 
welche in Wechselschäfte vorkommen. 

F o r m u l a r e ines eigenen Wechsels . • 

Buda 18ö4-iki január 1-jen. 8(X)'pft. 
Három hónapra kelet után tizetek én itt Budán ezen 

magány váltónál fogva Grün János úrnak nyolez szász 
forintot pengő pénzben, az értéket megkaptam készpénzben. 

Magamra. Bori Ferencz. 

F o r m u l a r e i n e s t r a f f i r t e n 22echfelS. 

Arad, 1854-iki július 15-én. 1000 pft. 
Lát után tíz napra fizessen On ezen első-váltónál 

fogva Cserepi Pál úr rendeletére ezer forintot pengő pénz­
ben, az értéket megkaptam pénzben, tegye azt számolásomba 
tudósítás szerint. 

Pap Ferencz úrnak Váczon. Vas István. 

F o r m u l a r e ines auf eigene O r d r e gestell ten Wechsels. 

Miskolcz, 1854-iki September 10-én. 400 pft. 
Kelet után egy hónapra fizessen On ezen váltónál 

fogva nekem, vagy rendeletemre négy száz forintot pengő 
pénzben és tegye számolásomba. 

Zöld Kálmán úrnak Kassán. Fekete Imre. 



F o r m u l a r e ines d o m i j i í i r t e n WechselS. 

Kassa, 1855-iki Május l-jén. 8(X) pft. 
Folyó év június 6-án fizessen On ezen elsö-váltónál 

fogva Fehér Jósef rendeletére nyolcz száz forintot pengő 
pénzben, az érték magamban, tegye számolásomba tudó­
sítás szerint. 

Schwarz András úrnak Pesten, fizetendő Bécsben. 
Elfogadom Schwarz András , telepített Mauro Gyula 
úrnál 

Kapa Jósef. 
i 

G i r o . 

Helyettem Sebes István úrnak, vagy rendeletére Kassa 
1855-íki május 3-án. 

Fehér Jósef. 

Helyettem Görög Tamás úrnak, vagy rendeletére Pest 
1855-iki Május 10-én. 

F o r m u l a r e iner Pro tes turkunde . 

Alólírt váltótörvényszéki jegyző Hamar Jósef kívá­
natára itt következő váltót 

(Hier Wird der Wechsel von íöort zu Wort abgeschrieben 
fammt allen Ondoffamenten und anderu darauf vorfommenden 
Bemerkungen.) 
itt Pozsonyban a 350 sz. alatti házban lakó Baum György 
úrnak fizetés végett bemutattam s töle feleletül kaptam, 
hogy ő Barna Döme úrral semmi összeköttetésben nincsen, 
és tehát a váltót k i nem fizeti. 

Ezután a fennebi váltót még ugyan azon alább kitett 
napon a szükségbeli utalványozottnak Komori Endrének 
fizetés végett bemutatni akartam, de öt nem találtam, csa­
ládjától pedig úgy értesítettem, hogy néhány napra eluta­
zott Bécsbe. 



Mit is nevem aláírásával, és pecsétemmel bizonyítok. 
Kelt Pozsonyban 1855-iki január 28-án. 

E g y , fizetés miatt ovatolt váltó felett 800 p. firól., 
mely Boldog Ferencz úrtól Kis István úrra Pestre intézve, 
és ön rendeletére június 20-án látra fizetendő volt, és mely 
öntől reám forgattatott, és tőlem fizetés hiánya miatt óva-
toltatott, minél fogva én a viszváltóm által, mely Pataki 
Jósef rendeletére látra kiadatott , az úron térítést keresek. 

N. N. 

F o r m u l a r einer 3íe tour-Rec( ;nung. 

K ö l t s é g j e g y z é k e . 

A váltóösszeg ff. 800 kr . — 
Az óvási költségek „ 2 „ 30 
Váltódíj V, % „ 2 „ 40 
Alkuszdíj „ — » 2 4 
Levelezési költség, és bélyegdíj . „ — » 4 9 

Összesen fl. 806 kr . 23 

Pesten — N. N. 



I I I . 

Eingaben. 





Pr iv i l eg iumS-Gesuch . 

Méltóságos cs. kir. kerületi helytartóság! 

Alólírt N. N. ezennel illendően jelentem, hogy a gőz­
gépek körül következő fölfedezést te t tem, (hier folgt die 
Darstellung der Entdeckung oder Erfindung). 

Minthogy én alólírt ezen fölfedezést legjobb tudo­
másom és lelkiismeretem szer in t , újnak és a legfel­
sőbb nyílt parancs határozatai értelmében szabadalmazha-
tónak tar tok; a följelentett fölfedezésre akkép a mint az 
ide mellékelt leírásban előadva van, a törvényes záradék 
és föltételek alatt ezennel kizáró szabadalmat . . . . eszten­
dőre ké rek , azon hozzáadással, hogy a törvényszerű sza­
badalmi díjat . . . . pengő forintokban kifizettem, s a hiva­
talos bizonyítványt elsőbbségi igényeim biztosítása végett 
kiadatni kérem. 

Kelt Pesten — N. N. 

Gesuch um ein G r o ß h a n d t u n g S * P r i v i i e g i u m . 

Tekintetes cs. kir. szolgabíróság! 

Alólírt ezennel alázattal folyamodom cs. kir. sz. nagy­
kereskedési j ogé r t , s következőkre alapítom e folyamo­
dásomat : 

1. Ide A. alatt mellékelt keresztlevél tanúsága sze­
rint 30 éves vagyok. 

2. Erkölcsiségem, s fedhetien életmódom kitűnik az 
ide B. és C. alatt mellékelt bizonyítványokból, mellyek 



egyszersmind tanúsítják, hogy a kereskedési üzletet kellő­
leg megtanultam, s öt éven át bécsi nagykereskedő Pok 
F'erencznél mint segéd, s helybeli kereskedőnél Raben An­
talnál tíz éven át mint pénzszedő, levelező s könyvvezető 
magamat kiképe ztem. 

3. Képes vagyok a törvények által megalapított 30.000 
pengő ftnyi alap töké t , mint teljesen igazolható s teher­
mentes vagyonomat kimutatni. 

Támaszkodva ezen kimutatásaimra, kérem a Tekin­
tetes cs. kir. szolgabiróságot nékem a kívánt jogosítványt 
kegyesen megadni. 

Kelt Pesten — N. N. 

Von außen: 
Tekintetes es. kir i 

szolgabiróság. 

N N. jelenleg könyvvezető Raben 
Antal helybeli kereskedőnél (lakik . . . 
utcza . . . szám alatt) folyamodik cs.kir . 
szabadékos nagykereskedési jogért. 

3 melléklettel A. B. és C. alatt. 

Gesuch um B e w i l l i g u n g des McisterrcchteS. 

Tekintetes cs. kir. szolgabíróság! 

En alólírt szabó alázattal folyamodom a mesterjog 
megadásáért következő alapokra támaszkodva 

1. A mint A. alatti keresztlevélből k i tűnik , elértem 
a törvényes nagykorúságot. 

2. Az ide B. alatt csatolt munkakönyvem tanúsítja, 
hogy N. N. helybeli szabómesternél három esztendeig gya­
korlottam ezen mesterséget. 



3. B . alatti munka s vándorkönyvem bizonyítja, hogy 
három éven át vándorlaton voltam, s Ausztria főbb váro­
saiban megfordultam. 

4. A mesterpróba megtételére s a czéhbei bekeblez-
tetésre késznek nyilatkozom. 

Támaszkodva ezen kimutatásaimra, kérem a Tekin­
tetes cs. kir . szolgabírósagot nékem szabómester) ogot ke­
gyesen megadni. 

Kelt — 

Von außen: 

N. N. 

Tekintetes cs. kir. szolgabirósásr. 

N. N. (lakik . . . ) folyamodik a me s-
terjog megadásáér t 
A. és B. melléklettel. 

K l a g e a u f G r u n d e i n e s S c k / i ü d s c h c i n e S : 

Tekintetes cs. kir. törvényszék! 

Barsi Jósef helybeli lakosnak én alólírt az ide mellé­
kelt A. alatti kötelezvény tanúsága szerint, még múlt évi 
Január 20-kán 500 pengő forintot kölcsönöztem olly föl­
tétellel , hogy ezen tökét egy év múlva okvetlenül vissza 
térítse, idö közben pedig attól 5 % kamatot fizessen. 

Minthogy pedig Barsi Jósef adósom, mind a mellett, 
hogy a kikötött fizetési határidő rég elmúlt, ismételt sür-
ge,t::seim daczára, kielégíttetésemet mindeddig elmulasztotta, 
kénytelen vagyok a Tekintetes cs. kir. törvényszékhez 
folyamodni azon kéréssel: méltóztassék nekem rövid szó­
beli úton ezen követelésemre nézve tárgyalási határidőt 
rendelni, s fennevezett adósomat az 500 ftnyi t ö k e , s e 
tökétől múlt évi Január 20-kától já ró kamatai , s perkölt­
ségeinmek megfizetésében elmarasztalni. 

Kelt - A . N, N. 



A pest megyei tek. törvényszéhhez. 

N. N. budai lakos keresetlevele (la­
k i k . . . . ) 
Barsi Jósef pesti lakos ellen (lakik...) 
Kérvén alperesnek az ez által neki 
tartozott 500 pengő forint, ennek ka­
matai s a perköltségekbeni elmarasz-
taltatását, s szóbeli tárgyalásra rövid 
határidőnek kitűzését. 

A. melléklettel. 

Gesuch um Ertheilung einer Concession zur An legung 
einer F a b r i k . 

Hochlöbliche k. k. Statthalterei! 

Seit Vier Jahren bin ich als Fak to r und Geschäftsführer 
in der hiesigen Papierfabrik der Herren 91. 9c. angestellt, und 
habe in btefer ,geü hinreichende Gelegenheit gehabt, mich mit 
diesem Geschäft in allen feinen Sheiien vollf'ommen vertraut zu 
machen. 

Se r Wunsch nach Seibstständigfeit, unterstüljt von hiurei* 
chendcm eigenen Vermögen nnd ausgebreiteter Bef'anutschaft hat 
mich j« dem Eutschlusse gebracht, ein eigenes Geschäft dieser Art 
Zu begründen, und ich fyabe dazu die Stadt N. auSersehen, wo 
ich bereits die geeigneten Sofalitäten gefunden habe, während der Mangel eines folchen EtablissementS in einem Weiten Umfreife 
mir einen mehr als hinreichenden Abfa| des Fabrikats ftchert. 

-Ich erlaube mir daher an eine Hochlöbliche t f. Statthat* 
terei das gehorfamste Gesuch zu stetlen: mir die nöttnge Soncck* 
fton zur Anlegung einer fotchen Fabr ik erteilen zu wollen. 

Indem ich die Zeugnisse meiner je|igen Cbrigteit und mei* 
uer gegenwärtigen Chefs über mein feitherigeS Wohlverhalten, 
fowie ein Zeugmß des MagistratS meiner Vaterstabt N. über 



meine Vermögensverhältnisse hier beifüge, verharre ich mit groß* 
ter Hochachtung 

Einer Hochlöblichen k. k. Statthalterei 

Saschau den — 
gehorsamster Diener 

N. N. 
Faktor der Papierfabrik der 

Herren N. N. 

Von Außen: 

An die Hochlöbliche k. k. Statthalterei. 
Gesuch der F a f t o r S N. N. um Erthei 
lung der Concession zur Stillegung einer 
PvVpierfabrik zu N. 

Klage wegen S o n t o f o r b e r u n g . 

Löbliches k. k. BezirfSgerirht! 

Gemäß des, meinen ordnungsmäßig geführten Büchern 
wortgetreu entnommenen Kontoauszuges A., den ich erfüilungs* 
weife zu beschwörcu mich erbiete, habe ich vom Herrn, Gegner 
für gelieferte Tischlerarbeit den Betrag von 325 fl. 30 fr. S M . 
Zu fordern. 

35a ick? im gütlichen ÜBege 511 meiner Befriedigung nicht 
gelangen fann, fo fehe ich mich genötfugt zu flogen, und unter 
Auschluß deS Svwerbsteuer*Scheines B. zu bitten: 

D a s löbliche k. k. Bezirfsgericht geruhe eine Tagfaijung 
anzuordnen, und fohin ;u erkenuen: der Gegner fei schuldig mir 
binnen 14 Tagen bei Vermeidung der Srefution den Betrag 
von 325 fl 30 fr. S M . fammt 5 % vom Tage der flage zu 
berechnenden Zinfen zu bezahlen, und die Gerichtsfosten zu evfefeen. 

9feutra am — Stefan Groß. 



2. f. BezirfSgerich/t 31t Leutra. 

Klage 

des Stefan Groß, bürgert. Tischlermci* 
stetS Wohnhaft sub Nro. 25. 

Wider 

Herrn F r a n z Sebet, Hauseigentümer 
Zu Leutra 

infolge des in origine beiliegenden WechsetS A , hätte 
der Here Gegner ats Acceptant am 5. Sunt 1854 an die Or* 
dre des H e r r n Samuel Slend die Summe von 600 ft. S M . 
bezahlen fetten, was er jedoch bis je^t nicht gethan hatte. 

Siefer 2öechsct ist durch das darauf ersichttiche Giro vom 
15. Mai 1854 an mich gediehen, und ich fehe mich demnach 8e* 
nöthigt zu bitten: 

S a S h^löbrick/c t. Í. Handelsgericht geruhe dem Heren 
Gegner aufzutragen, er habe mir b innen 3 Sagen bei fonstiger 
Wechselrechtlicher Srefution den Betrag pr. 600 ft S M . fammt 
vom 10. -Suli 1854 laufenden 6 n / 0 ^infen und den GerichtSfo* 
sten zu bezahlen. 

auf 3 a hiung einer Schuld 
pr 325 ft. 30 fr S M . für 
an lim gelieferte Sirbett. 

Mit A & B Beilagen. 

3$?echsetftage. 

HochlöblicheS k. k. HandetSgericht! 

Sduard Menton. 



Beilage A — 

Ä. f. Handelsgericht zu Pefn). 

Klage 

des Eduard Menton [wohnhaft — —] 

Wider 
Ladislaus Bauer, Saufmann (wohn ) 

auf 3 a hlung einer Sech* 
felschuld pr 600 fl. S M . 





aller in tiefen aufgaben vorkommenden, sowie der m e i s t e n im 
niedern Geschäftsstyle gebräuchlichen technischen AuSdrücke. 





Abdanken, elbocsátani, le­
mondani. 

AbfahrtSgeíd, költözési bér. 
Abfassen, fogalmazni, szer­

keszteni. 
Abfertigung, elbocsátás, eliga­

zítás. , 
abfinden, (sich mit Semandeu) 

kielégíteni valakit. 
Abgabe, adó , adóbeli tartoz­

mány. 
Abgang, fogyaték, hiány; Ab= 

gang eines Erben, magsza­
kadás. 

Abhalten, eine Tagsa|ung, tár­
gyalni. 

Ablassen, von EtWaS, elállni 
valamitől. 

Ablauf, einer F r i s t , határle-
folyat. 

Ablegen, einen Eid, — eine 
AuSsage,— eine Zeugenschaft, 
— eine Prüfung, •— esküt, 
vallomást, tanúságot, vizs­
gálatot tenni. 

Ablehnen, el nem fogadni, el­
utasítani. 

Ablösen, megváltani, 
abnehmer, vevő. 
Aboliren, eltörleni, megszün­

tetni. 
Absatz, kelet. 
Abschaffen, eltiltani, eltörleni. 
Abschlagen, megtagadni. 
Abschreiben, másolni. 
Absent, távoli, távollevő. 
Absolute, épenséges, altalános, 

feltétlen. 
AbsoíViren, feloldani, befejezni, 

elvégezni. 
Abstammen, leszármazni, ered­

ni. 
Abstimmen, szavazni. 
Abtreten, Jemanden eine Sache, 

engedményezni, átengedni. 
AbtretungSurkunde, átengedési 

okmány, szerződés. 
Abweisen, elutasítani. 
abwerfen, einen Nutzen, hasz­

not hajtani, vetni. 
Accept, elfogadvány, tukma. 
Acceptant, eines Sechseís, váltó, 

elfogadó. 



Accideutien, já rulékok, jára­
dékok. 

Accreditiren, Semonden, felha­
talmazni, hitelt adni vala­
kinek. 

Actie, Actieugesettschaft, rész­
vény, résvénytársulat. 

Actuar, tollvivö. 
Accise, fogyasztási adó. 
Adjunkt, segéd. 
Adjutant, segédtiszt. 
Administration, köz igazgatás. 
Advokat, ügyvéd. 
After, al, másod-
Agent, ügynök, ügyvivő. 
Agio, pénzfolyam. 
Allatur, hozomány. 
Allerhöchstdieselben, ő felsége. 
Allerhöchst, legmagasabb. 
Allod, majorsági. 
Allonge, Wechsel, toldat. 
Amortisiren, megsemmisíteni. 
Amt, hivatal. 
AmtSWegen, von, hivatalból. 
Anbot, bei Licitationen, ígére t 
Anerbieten, ajánlat. 
Anforderurg , követe lés , ke­

reset. 
Angebítch, álitólag. 
Angeld, foglaló. 
Anfang, toldalék, párt. 
Anklage, vád, panasz. 
Ankündigung, kihirdetés, hir­

detés. 
Ansäßig, bir tokos, lakos, te­

lepedett. 

Ansaíj, in einer Rechnung, szám­
tétel. 

Auschluß, csatlakozás, mellék­
let. 

Austaít, rendelkedés, intézet. 
Anstellen, jemanden als Beam­

teil, hivatalosan alkalmazni 
valakit. 

Ausudiéu, kérelem. 
Antheil, rész, jutalék, illeték. 
Anticipiren, előlegezni. 
Antragen, indítványozni. 
Antwort, válasz. 
AnWeisen , u t a ln i , utalvány­

ozni. 
Aporbeker, gyógyszerész. 
Appcllation, felebbezés. 
Aerar, kincstár. 
Arbitrage,Wechsel,váltókémlet. 
Archiv, levéltár. 
Arrest, börtön, fogság, fogház. 
Artikel, czikk. 
Arznei, gyógyszer. 
Arzt, orvos. 
Assecuriren, biztosítani. 
Assessor, ülnök. 
Attentat, merénylet, merény. 
Auditor, hadügyész. 
Aufgeben, feladni. 
Aufgeld, felpénz. 
Aufkündigen, felmondani. 
Aufnehmen, felvenni. 
Aufschrift, felírás. 
Aufseher, felügyelő. 
Auftrag , megbízás, megha­

gyás. 



AuSkultaut, f igyelő. 
Ausfuhr, k iv i t e l . 
Ausgedinge, k i k ö t é s , k i k ö t -

v é n y . 
Aussagen, k i m o n d a n i , va l l an i . 
Ausschuß, v á l a s z t m á n y . 
Ausstellen, k i a d n i , k i b o c s á t a n i . 
Aussteuer, (Heirathsgut), h o ­

z o m á n y , n á s z a j á n d é k . 
AuSWeisen, k i m u t a t n i , k i u t a ­

s í tani . 
AuSzug, k i v o n a t . 
Aeußern, n y i l a t k o z n i . 
Authentisch, h i t e l e s . 
Autonomie, ö n h a t ó s á g . 

Bataillon, zászlóalj. 
Beanständen, etwas, akadékos­

kodni valamibe. 
Beantworten, válaszolni. 
Beauftragen, Jemanden mit ei* 

ner Sache, megbízni vala­
kit valamivel. 

Beaugenscheinigen, megvizs­
gálni, szemügybe venni. 

Bedarf, szükség. 
Bcdenkzeit, meggondolásí idő. 
Bedingen, sich etwas, magá­

nak vlmit kikötni. 
Beeidigen, -Semanden, meghi­

telni, beeidigt, hites. 
Beerben, örökölni. 
Befähigt, képes. 

Befreien , megszabadítani , 
mentesíteni. 

Befugniß, jogosítvány, illeték. 
Befund, mibenlét, lelet, lát­

lelet. 
Beglaubigen, jemanden, meg­

hatalmazni. 
Behandeln , tárgyalni , bánni 

(val vei). 
Behelf, segély, védve. 
Behörde, hatóság. 
Beigabe, melléadás. 
Beilage, csatlók, melléklet. 
Beisatz, hozzátétel. 
Beisteuer, adópótlék. 
Beitrag, adály, adakozat, se­

gélypénz. 
Bekanntmachung, hirdetmény. 
Bekennen, bevallani. 
Belauf, öszveg, ősziét. 
Beleg, bizonyíték, támirat. 
Belehnen, Fernanden, adomá­

nyozni. 
Bemängeln, eine Rechnung, hi-

bitolni számadást. 
Berathen, etwas, tanácskozni. 
Berechtigen, Fernanden, jogo­

sítani. 
Bergamt, bányatisztség. 
Bericht, előadás, előterjesztés, 

— (Aviso bei Wechselbriefen) 
tudosítvány; — Valuta nach 
Bertcht, érték tudosítvány 
szerint. 

Berichterstatter, ([Referent) elő­
adó. 



Beruf, hivatás. 
Beschau, Leichenbeschau, bon­

czolás, halotti szemle. 
Bescheid, végzés, válasz. 
Bescheinigen, etwas, tanúsí­

tani, nyugtatni vlmit. 
Beschenken, megajándékozni. 
Beschlag, zár , etwas mit Be* 

schtag belegen, zár alá vetni, 
lezáróim. 

Beschlicßen, meghatározni, vé­
gezni. 

BeschWerde, sérelem, panasz. 
Besolgen, ein Amt, betölteni 

hivatalt. 

Besichtigen, (visitiren) megvizs­
gálni, megtekinteni. 

Besitz, birtok. 
Bestreiten, vitatni. 
Betheitigter, részes. 
Betrag, öszveg, öszlet. 
Betrieb, eines Gewerbes, üzlet, 

iparüzlet. 
Beurlauben, jemanden, elbo­

csátani vlkit. 
Bevollmächtigen, felhatalmaz­

ni. 
Beweis, bizony, (BeWeiSmit­

tel) bizonyítás, bizonyíték. 
BeweiS*Doknment, okmány. 
Bewerben, sich um eine Stelle, 

tisztséget keresni. 
BeziehimgSWeise, illetőleg te­

kintve. 
Bezirk, járás , kerület. 

Bezirksbehörbe, szolgabírói hi­
vatal. 

Bezogener, eines SrJedn'elS, in­
tézvényezett. 

Bianco, üres , charta bianca 
fehér levél. 

Bilanz, mérleg. 
Bit te , kérelem, (Gesuch), fo­

lyamodvány. 
Boltete, vámjegy, barcza. 

Capital, töke. 
Cassa, pénztár. 
Cassation, semmisítés. 
Caution, biztosíték. 
Cediren, engedményezni. 
Censuriren, birální. 
Central, középponti. 
Certificat, tanulevél bizonyít­

vány. 
Cession, engedmény. 
Chirurg, sebész. 
Circulare, körlevél. 
Citation, hirdetvény, (Vorla­

dung)' idézés; (Berufung), 
hivatkozás vlmire. 

Civil, polgári. 
Clausel, záradék. 
Codicill, fiókrendelet., 
Collegial, társas. 
Comitat, megye. 
Comité, választmány. 
Commentiren , magyarázni , 

felvilágosítani. 



Commercial, kereskedelmi. 
Commissär, biztos, megbízott. 
Commissionär, bizományos, 

megbízott. 
Communal, községi. 
Compagnon, társ. 
Competent, illetékes. 
Competenz, illetőség, illeték. 
Comptoir, iroda. 
Concept, GonceptS-Beamte, fo­

galmazási hivatalnok. 
ConcurS, csöd. 
Conduite, magaviselet. 
ConfiSciren, elkobozni, elfog­

lalni. 
Consul, ügynök. 
Conto, árjegyzék. 
Contract, szerződés. 
Controlle, ellenörség. 
Controlleur, ellenőr. 
Convocation, der Gläubiger, 

hitelezők öszvehivása. 
Copie, másolat. 
Copiren, lemásolni. 
Corpus delicti, bűnjel. 
Correspondiren, mit Jemanden, 

levelezni valakivel. 
Coupon, Zinsen, szelvény, ka­

mat-szelvény. 
Gredit, hitel. 

Darlehen, kölcsön. 
Dato, Wechsel a dato, kelet­

váltó. 

Datum, kelet. 
Decken, fedezni. 
Decret, rendelet, rendelvény. 
Deficit, hiány. 
Definitiv, végleges, határozott. 
Depesche, sürgöny. 
Depositen*Amt, letétményi hi­

vatal. 
Dcputiren, jemanden, kikül­

deni valakit. 
Diäten, napidíjak. 
Diäteu-Glasse, dijfokozat. 
Dialect, táj szó. 
Diligeuce (Gilpost), szekér­

posta. 
DiöceS, egyház-püspökmegye. 
Diplom, oklevél. 
Direktion, igazgatóság. 
DiScomptiren, leszámitolni. 
DiSconto, leszámítolás. 
DiSpenS, fölmentés. 
Dispensation, fölinentvény. 
District, kerület. 
Districtual, kerületi. 
Diurue, napidíj. 
Diurnist, díjnok. 
Doctorat, tudorság. 
Docülttent, okmány, bizonyít­

vány. 
Domänen, korona jószág. 
Domicií, eines Wechscls, váltó 

telepvény. 
Domiuical, uradalmi. 
Dotation, jutalmazás. 
Dreißigst*Amt, harminczad. 
Drittura, (Wechsel), igényest. 



Eingabe, beadvány. 
Eingeständntß, vallomás. 
Eingestehen, etwas, bevallani, 

megismerni valamit. 
Einhändigen, etwas, kézbesí­

teni valamit. 
Einklagen, bepanaszolni, be­

vádolni. 
Einleitung, des Strafverfahrens, 

a bünel járás megindítása. 
EinuahmSsumme, bevételi ös­

szeg. 
Einneímter, adószedő, vám­

szedő. 
Einrecímen , be tudni , beszá­

molni. 
Einreichen, beadni, benyújtani. 
EinreichungSprotokoll, beadvá­

nyi jegyzőkönyv. 
Einsatz, (im Spiele), betétel. 
Einschluß, záradék, toldalék, 

melléklet. 
Einschreiben, beirni, bejegyez­

ni, beigtatni. 
Einsprache, kifogás. 
EinstaubSrecht, vételjog. 
Einstehen, für einen Mann, 

jótállani valakiért. 
Eintragen, bejegyezni, beírni. 
Einverleiben, in die öffentlichen 

Bücher, bejegyezni, betáb­
lázni a nyilván könyvekbe. 

Einverleibungsgesuch, bejegy­
zési kérvény. 

Einvernehmen, Semanden, va­
lakit meghallgatni. 

Duplicat, másodlat. 
Duplik, viszonválasz. 
Durchlaucht, magasság. 
Dynastie, uralkodó család. 

Edict, hirdetvény. 
Ehe, házasság. 
Ehe - Aufgebot, házassági ki­

hirdetés ; — DiSpensation, 
házassági engedély. 

Ehren * Stcceptatien, névbecsü­
lésbeli elfogadás. 

EigenthnmS - Klage, tulajdoni 
kereset. 

EiuantWertungS - Urkunde, át­
adási oklevél. 

EinbegleitnugS-Bericht, előter­
jesztési jelentés. 

Einbekenntniß, bevallás. 
Einberufen, eine Person, meg­

híni. 
Einbriugen, behozni, bevinni, 

kipótolni, megtéritni. 
einbürgern, jemanden, hono­

sítani valakit. 
Eincassiren, eine Steuer, be­

hajtani beszedni-adót. 
Güter für Stile, Stile für Einen, 

egy mindnyájáért, s mind­
nyájan egyért. 

Einfriedung, bekerítés. 
EinfuhrSgut, beviteli jószág. 
EinfühmngSgesetz, behozatali 

törvény. 



Einwenden, kifogást tenni, el­
len mondani. 

Elementar* elemi; — Schaden, 
ká r ; — Zufall, eset. 

Emancipation, felszabadítás. 
emballage, gyönyölet, göny. 
emeritirt, kiszolgált. 
Eminenz, kitűnőség, eminen-

czia (czim). 
Emissär, kémlő. 
empfang, elfogadás, átvétel. 
EmpfangS - Bestätigung, Reze­

pisse, - Schein, nyug ta , 
ve vény. 

empfehlungSbrief, ajánló levél. 
EinphyteusiS, örökhaszonbér. 
endentscheidung, véghatározat. 
Engagement, szövetközós, igér­

kezés, szolgálat. 
Enterben , einen, kiörökitni, 

kitagadni valakit. 
entgelt, viszteher. 
entgeltlich, viszterhes. • 
entlassung, elbocsátás. 
entlastung (Depurirung), deS 

GrundbesitzeS, valamelly bir­
tok terheinek letisztázása. 

entrée (eintritt), bemenet. 
entschädigen, kártalanítni,meg-

térítni, kipótolni. 
entschäbigungSanspritch, kárta­

lanitási igény, követeivény. 
entscheiden, eilte Streitsache, 

elítélni, eldönteni a peres 
ügyet. 

entschuídigen, kimenteni. 

Erb, örök. 
erblich, örökös, ősi. 
erbschaftSklage, örökségikere­

set. 
erforderniß, ke l l ék , megkí­

vántatóság. 
ergänzungSbeweiS, pótbizony. 
erlernten, über etwas, határozni 

valami felett. 
erkenntuiß, bírói határozat. 
erlaß (einer Verordnung), ki­

bocsátmány. 
erlaubnißschein, engedélylevél. 
erledigen, eine Klage, elintézni 

keresetet. 
ernennungSdecret, kinevezési 

rendelvény. 
ersatz, kárpótlás, kártérítés. 
ersetzen, kipótolni, megtérítni. 
Ertrag , termés , jövedelem, 

kereset. 
erWeiS, kimutatás , bizonyít­

vány. 
erWerb, kereset, szerzemény. 
erWerbttngSurkunde, szerzemé­

n y i oklevél. 
erzbisthum r érsekség. 
esccmptiren, beszámolni. 
esconto, beszámitolat. 
escorte, örkíséret. 
estafette, futár. 
e t a t , állapot. 
evidenz, nyilvánság. 
excellenz, kegyelmes , nagy­

méltóságú. 
exclusive, kizárólag. 



TS 

ExecutionSact, végrehajtási cse­
lekvény. 

Exemplar, példány. 
E x officio, hivatalból. 
Expebit, kiadó hivatal. 
Expeditskanzlei, kiadói iroda. 
Extabulation, (bücherliche Lö­

schung), kitáblázás, kijegy­
zés. 

Extract, Grundbuchs*, telek­
könyvi kivonat. 

Fabrik, gyár. Fallfrist, zárhatár. 

Fallig, (abgelaufen), lejárat, 
Fassion, örökbevallás, 
Feilbteten, árulni, áruba bo-

csátni; im 8izitatiottS*Wege, 
árverezni, 

Feíonte, hűtlenség, 
Fertigung, aláirás. 
Feudaí, hűbéri, 
Firma, czím, czimzet. 
Flüchtling, szökevény, 
Flugschrift, röpirat, 
Fond, alap, töke. 
Formgebrechen, alakihíany. 
Formular, minta, 
Forstamt, erdöhivatal. 
Fracht, vitelbér, szállításíbér. 
Fraction, töredék, 
Frankiren, einen Brief, bér­

mentesítní a levelet. 

Franko, bérmentes, 
Freiheitsbrief, (Privilegium,) 

kiváltságlevél, 
Frohne, robot. 
Fuhr- Lohn, fuvarbér; — 

*Mautt, fuvaros. 
Fund, találmány, lelés. 
Fundation, (Gründung), ala­

pitás ; — (Stiftung), ala­
pítvány. 

Fundus instructus, gazdasági 
készület. 

Gage, hópénz. 
Galanteriewaare, diszáru. 
Gang, menet , j á rá s , forgás. 
Garantie, (Sicherheit), biztos­

ság, biztosíték; (Btirgschaft), 
jótállás. 

Garbenzchend, dézma. 
Garnison, őrség. 
Gebot, parancs, árigéret. 
Geburts* születési; — -Adel, 

nemesség. 
Gebühr, já randóság , illeték. 
Gedeukmüuze, emlék pénz. 
Gcklissentíich , szándékosan, 

készakarva. 
Gegenbescheinigung, ellennyug­

ta térítvény. 
Gegenschein, ellenjegy. 
Gegenstand, tárgy. 
Gegencheil, ellenfél. 



Gegenzeichnung, ellenjegyzés. 
Gehalt, fizetés, tartalom. 
GeisteS* e lme; — -Gebrechen, 

hiány. 
Geklagter,, a lperes , vádlott, 

panaszlott. 
Geleits* Brief, -Schein, véd­

levél. 
Gemein, k ö z , közönséges, 

aljas. 
Gemein* köz , *Geist, szellem. 
Gemeinde, község. 
Gemeinde* községi; — -Auf­

lagen, adó. 
General, tábornok. 
Generalkommaudo, főhadi kor­

mányszék. 
Genieamt, várnok hivatal. 
GenSd'arm, csendőr. 
Gericht, bíróság, törvényszék. 
Gerichts * bírósági , törvény­

széki; — -abgeordneter, ki­
küldött. 

Gerichtliches Verfahren, birói 
eljárás. 

Gesammt* öszves, *Ertrag, jö­
vedelem. 

Gesandter, követ. 
Geschäft, (Handels*), kereske­

delmi üzlet. 
GckchäftS-AuSWeiS, üzleti ki­

mutatás. 
Gesell, társ, legény. 
Gesellsch.aft, társulat. 
GesellschaftS* t á r sas , társasá­

gi ; -Contract, szerződés. , 

Gespanschaft, megye , várme­
gye-

Geständniß, vallomás. 
Gesuch, folyamodvány, kére­

lem. 
Gewerbe, kereset , élelem ke­

reset. 
GeWerbS*Befugniß, iparüzleti 

feljogosítvány. 
Gewerfschaft, bányász társa-

-ság. 
Gewinn, nyeremény, nyereség. 
Giltig, érvényes. 
Girant, forgató. 
Giratar, forgatmányos. 
Giriren, einen Wechsel an Je­

manden, forgatni váltót va­
lakire. 

Giro, forgatmány, 
Gläubiger, hitelező. 
GlückSvertrag, szerencse szer­

ződés. 
Gnaden* Brief, kegyelem le­

vél. 
Gouvernement, kormány. 
Grafschaft, grófság. 
Gratiale, deS Soldaten, ke­

gyelem zsold. 
Grenze, határ. 
Grund-Besitz földbirtok, -Be­

sitzer, földbirtokos. 
Gubernium, kormányszék. 
G u t , bewegliches, unbewegli­

ches, vagyon ingó, ingat­
lan. 



Gutsherr, földesúr, Unter­
than, jobbágy. 

Gütlicher Vergleich, barátsá­
gos egyesség. 

Habilitiren, képesíteni. 
Hafen, kikötő, rév. 
Haftung, kezesség, kereske­

dés. 
Halb, feles; Bauer , paraszt. 
Handanlegung, kézráté te l , le­

foglalás. 
Handel, kereskedés; Groß*, 

nagykereskedés ; Klein - , 
aprókor. 

Handels-, kereskedelmi ; — 
-Ageut, ügynök. 

Hauptamt, fő hivatal. 
Hausiren, házalni. 
Heerwesen, hadügy. 
Heft, füzet. 
Heimat, ha<a. 
HeimatS *, haza i , honi; — 

*loS, hontalan; -Schein, hon­
levél. 

Herrschaft, uradalom, jószág. 
Herrscher, uralkodó. 
HilfSamt, segéd hivatal. 
Hinderniß, akadály. 
Hochgeboren , Euer , méltó­

ságos ; -löblich, tekintetes; 
— i Wohlgeboren, nagyságos; 
— Würden, nagytiszteletü, 
fötisztelendő. 

Hofagent , udvari ügynök ; 
— -Amt, udvari hivatal. 

Hof, allerhöchster Hof, udvar 
legmagasabb udvar. 

Honorant, eines WechselS, név­
becsülö. 

Honorar, tisztelet dij. 
Hütte, kunyhó, huta koh. 
Hüttenarbeiter, hutamunkás. 
Hhpofhef, jelzálog. 

Identität, ugyanazonság. 
Immobilien, ingatlanok. 
ImpfungS', oltási; — -Zeug­

niß, bizonyítvány. 
Incasso, Eincassirung. 
Incident-Streitigkeit, közben-

jövöper. 
Incidenzurtheil, közbeszólló 

ítélet. 
Incompetenz, des Gerichtes, 

törvényszéki illetéktelen­
ség. 

Incorporiren, bekeblezni. 
Indossament, hátirat. 
Indossant, hátiró. 
öndoffat, hátiratos. 
Indossiren, hátírni. 
Indossirung, hátirás. 
Industrie, ipar. 
In flagranti, valakit hirtelen 

tetten kapni, 
Informirung, értesítés. 



Ingrossator, zálog könyvvivő, 
számfejtő. 

Ingrossiren, zálog könyvbe 
vezetni , igtatni. 

Injurie, bántalom. 
Inland, belföld. 
Inmann, zsellér. 
Innung, czéh, egylet. 
InnungSVorstand, czéhmester. 
Inquiriren, vizsgálni. 
Inquisit, vádlott. 
Inrotuliren, die Acten, becso­

mózni az irományokat. 
Inschrift, felirat. 
Snfiegel, pecsét. 
Insignien , czímer, diszjelek. 
Insolvent, fizetési tehetlenség 
Inspector, felügyelő. 
Inspiciren, felügyelni. 
Installiren, beigtatni. 
Instantia, a b , Jemanden ent­

lassen, az illetőséget leszál­
lítani. 

Instanj* bíróság; — Behörde, 
erster, zweiter, dritter In­
stanj, első, másod, harmad 
biróságu hatóság. 

Instradiren, utat jelelni. 
Institut, intézet. 
Instruction, (Infermirnug), uta­

sítás. 
SInstructtonSVerfahren, vizsgá­

lati eljárás. 
Intabulation, betáblázás , be­

jegyzés. 
Integrität, épség, egészlet. 

Intercaíiren, közbeszöktetni. 
Intercediren, közbejárni, szó­

szóllani. 
Interesse, érdek. 
Interessen, (Zinsen), kamat. 
Interimistisch, ideiglenesen. 
InterlocutorischeS Urtheil, köz­

beszóló ítélet. 
Interveniren, in einer Sache, 

közbejárni , beavatkozni 
valamelly dologba. 

Intestaterbe, végrendelet nél­
küli törvényes örökös. 

In tes ta to , végrendelet nél­
kül. 

Intimat, rendelet, intézmény. 
Intimiren , rendelni , intézni, 

tudtul adni. 
Inventar, leltár. 
InVentiren, összeírni, leltá­

rozni. 
Investitur, beruházat. 
Irren * Anstalt, *HauS, té­

bolyda. 
Jahrbuch, évkönyv. 
JahreSfrist, egy évi időköz. 
Jahrgang, évfolyam. 
Journal, napló, hirlap. 
Juridisch, jogi. 
Jurisdiction, törvényhatóság. 
Justijiär, törvény személj", jog­

lár. 
Justij *, igazságszolgáltatási, 

igazságügyi, törvényke­
zési.; *Beamte, hivatalnok. 



K. 
Kameral * Bej i r í , pénzügyi , 

kincstári kerület. 
Kammer* Gut, kincstári jó ­

szág, bir tok; — *Herr, kam­
rás. 

Kämmerer, kamarás . 
Kanonisch, egyház jogi. 
Kanzellist, írnok. 
Kanzlei, iroda. 
Kanzler, kánczellár. 
Kastuer, kasznár, magtárnok. 
Kataster, földkönyv, telek­

könyv. 
Katastral, telekkönyvi. 
Kathegorie, osztály, osztályzat. 
Kauf*Brief, alkulevél; —Geld, 

vétel ár. 
Kennjeichen, ismerve. 
Kinderbewahranstalt , kisded 

óvó intézet. 
Kirchenantt, egyházi hivatal. 
Kirchsprengeí, egyházmegye. 
Klage, panasz, per, kereset. 
Körperschaft, testület. 
Kosten, költség; — GerichtS=, 

per költség. 
Krämereibefugniß , szatócs-jo­

gosítvány. 
Kranken-Anstalt, *HauS, koró­

da, beteg ápoló intézet. 
KreiS, kerület. 
Kreis * Abgeordneter, kerületi 

kü ldöt t , követ ; — -Arzt, 
kerületi orvos. 

KriegScommiffar, hadi biztos. 
Kündigung, der Micthe, felmon­

dás, bérleti felmondás. 
Kundniarfnuig, kihirdetés, köz-

hirré tétel. 
K nustgegenstand,müvészí tárgy. 

Ladung , t ehe r , (Vorladung), 
idézés. 

SandungSschein, raklevél. 
Laudum, (Schicdspruch), vá­

lasztott biróság Ítélete. 
Lazareth, kórod* 
LcbenS-Alter, életkor; — *(5u* 

de, életfogyta; — -Unter­
halt, élelem; — -Versiche­
rung, élet biztosítás; — 
-VersicherungS * Anstalt, élet­
biztosító intézet. 

LectionSplan, tanterv. 
Legatiftren, eine Urkunde, hite­

lesíteni okmányt. 
Legalität, törvényesség. 
Legat, (Gefandter), küldött, 

köve t ; — (Vermächrniß), 
hagyomány. 

Legatar, hagyományos. 
Legiren, hagyományozni. 
Legislator, törvényhozó. 
Legitim, törvényes. 
Legitimation, (Auswcis), igaz­

olás. 
Lehen, hűbér. 
LehenSabfonderung, hűbéri el-



választás; — Lehensbrief, 
adomány levél. 

Lehnstüd, kölcsöndarab. 
Lehr-2Imt, tanítói hivatal, ta­

nítóság; — -9ImtScandidat, 
tanítói jelölt ; — -AmtSptü* 
fung, tanítói szigorlat. 

Leih-Austaít, kölcsön intézet; 
— * Bibíiothef, kölosön 
könyvtár . 

Leisten, teljesíteni, tenni, meg­
adni valamit. 

Leiten, vezetni, igazgatni. 
Leitfaden, vezér fonal. 
Leviren, den ^rotest, óvást 

tenni, ovatolni. 
Levirung,-deS ProtesteS, óvás­

tétel, óvatolás. 
Licitation,kotyavetyo, árverés . 
LicitatiouSbcdingungeit, árverési 

föltételek. 
Licitiren, árverezni. 
Lieferant, szállító. 
LieferungS-Bcdingung, szállítá­

si föltétel; — * Contract, 
szerződés. 

Lieutenaut, hadnagy. 
Liquidation, felszámítás. 
Liquidiren, die Sosten, die For­

derungen, felszámolni, költ­
séget, követelést. 

Local, Armenfond, helyi sze­
gény alap. 

Löblich, tekintetes, tisztelt. 
Localität, helyiség. 

Soím, bér ; — Sag* nap szám, 
napi bér. 

Söhnung, zsold. 
SoSbrief, (gretbvief) szabad le­

vél, fölszabadulási levél. 
Söfegelb, váltságdíj. 
Sofen, sorsolni. 
Sofung, sorsolás, sorshúzás. 
Sotteric, sorsjáték. 
Sottoamt, sorsjáték hivatal. 
Syccum, feltanoda. 

Machtbrief, felhatalmazvány, 
meghatalmazás. 

Malier, (Sciifal), alkusz, haj­
hász. 

Magistrat, tanács, elöljáróság. 
Mahnzelteí, megintő levél. 
Majorenn, nagykorú. 
Majorität, többség. 
Malzsteuer, czefreadó, malá­

taadó. 
Mandat, parancs, meghatal­

mazás. 
Manifest, nyilatkozvány, köz-

hirdetmény , nyilványít­
vány. 

Manifestation, kihirdetés, nyil­
vánítás, kinyilatkoztatás. 

Manipulation, kozelés,elbánás. 
Mannbar, serdült. 
MannSalter, férfikor. 
Manufactur, (Werkstatt), kéz­

mű, műhely. 



Meiffanbet, legmagasabb Ígé­
ret. 

Meifrbietender, legtöbbet igérö. 
Meistevbrick, mesterlevél; — 

-Gebühr, mesterdíj ; — *^ro* 
be, remeklés ; —• *Stück, 
remek. 

Meldjetteí, bejelentési jegy. 
Memorial, emlékirat. 
Menage, háztartás. 
Meritorische Chttscheidung, ér­

demleges eldöntés. 
Mercautil*, kereskedelmi; — 

*Beifit<er, ülnök. 
Meßbrief, Zettel, (im SchiffS­

Wesen) hajóteherjegy. 
Metalldruck, fém nyomat. 
Mieth*Contract, bérszerzödés; 

•— -ZinS , házbér , bér­
pénz, 

Militär, katonaság. 
Militär- 2íppeííationSgericht, ka­

tonai felebbezési törvény­
szék ; — -Aerar, katonai 
kincstár. 

Miuisterial-, ministeri; -Com­
missär, biztos ; — - Erlaß, 
kíbocsátvány. 

Ministerium. (einzelnes), mini­
sterség; — (gefammteS), mi­
nisterium; — M . deS Aeu­
ßern , külügyministerium ; 
— M . der äußern Angele­
genheiten, und des HauscS, 
külügyek és a ház mini­
stteriuma; — M . deS Eul* 

Manuscript, kézirat. 
Marine, tengerészet. 
Marke, j egy ; — Brief*, levél 

jegy-
Mark*Scheide, határszél ; — 

*Scheider, bányamérnök; — 
-Stein, határkő. 

Markt*Amt, vásár hivatal; — 
*Aufseher, vásárbiztos. 

Marschall, tábornagy. 
M a ß , mér ték , mód határ, 

arány, pint. • 
Massa - Vertreter, perügyelö; 

•— -Verwalter, tömeggond­
nok. 

Masse, (GeucuvS), csődtömeg. 
Mastgeld,makkpénz; — -Siecht, 

makkolási jog. 
Materialwaarenhändler, fűszer 

árus. 
Matrik, anyakönyv; — Tauf=, 

kereszteltek névkönyve;— 
UntVerfitätS*, egyetemi név­
könyv. 

Maturitätsprüfung, érettségi 
vizsgálat. 

Mauerauschíag, falragasz. 
Mauth, vám. 
Mauthbeamte, vámtiszt. 
Maxime, életelv. 
Medaille, érm, érdempénz. 
Medicament, gyógyszer. 
Medicinalwesen , gyógyászati 

ü g y -
Mehrausgabe, kiadási többlet. 
Mehrbetrag, többlet, felesleg. 



tuS und des Unterrichtes, val­
lás és közoktatási ministe­
r ium; — M . der Finanzen, 
pénzügyminis ter ium;—M. 
für Handel, Gewerbe und 
öffentliche Bauten, kereske­
dés ipar és középületek 
ministeriuma; — M. der 
JustiZ, igazságügyi ministe­
rium; M . deS Sunern, bel­
ügyministerium ; •— M . 
des Krieges, hadügymini­
sterium; — M . für Lan­
deScultur und BergWesen, 
földmivelési és bányásza­
ti ministerium. 

MobilarVermögen, ingóság, in­
gó vagyon. 

Modalität, módozat. 
Modification, módosítás. 
Moment, (Uvsache), indok; — 

(.^citpunkt) , időpont; — 
(Punkt), mozzanat. 

Monarch, fejedelem. 
Monarchisch, egyuralmi. 
Monopol, egyedáruság. 
Monat*, MonatS*Bericht, ha­

v i je len tés ; -Frist, havi idő 
határ ; —' -Geld, hó pénz; 
— -Schrift, havi irat. 

Monogamie, egy nejüség. 
Montanist, bányász. 
Montur, katonai ruha. 
Moratorium, késlelvény, kés-

lelö parancs. 
Morgengabe, nászajándék. 

Motiv, indok. 
Mündel, gyámolt. 
Mündig, nagykorú. 
Munizipalrechte, helyhatosági 

jogok. 
Münzamt, pénz verő hivatal ; 

— *guß, pénzláb; •—*3Be* 
fen, pénzverési ügy. 

9*. 
Nacherbe, utóörökös. 
Nachsolger, utód. 
Narf;forfdmng, nyomozás, tu­

dakozás. 
Nad^ang, függelék. 
Nachkommenschaft, ivadék. 
Nachlaß, (Verlassenschaft), ha­

gyaték ; Erlassung (einer 
Schuld und deßgleichen), elen­
gedés. 

Nachmann, következő. 
Nachpfand, alzálog. 
Nachschrift, utóirat. 
Nachschluß, (am Gelbe), pótlék. 
Nachstcmpctu, utólag bélyegez­

ni, pótbélyegezni. 
Nachtheil, kár , hátrány. 
Nachtrag, pótlék, toldalék. 
NachWeisung, bizonyíték. 
Nachzahlung , utófizetés , ráfi­

zetés. 
NahrungSerWerb, élelem kere­

set. 
Namensliste, névjegyzék. 



Nationalbank, nemzeti bank. 
Natur-Erzeugnisse, termeszt­

mények ; — *Gesetz, (Ge­
setz der Natur) , természet 
törvénye; — *Probuft, ter­
mesztmény, termény. 

Naturalien, termék, termény. 
Naturalien * und Materialien* 

[Rechnung, termék- és any­
ag-felszámolás. 

Neben-Accidentien , járulékok, 
— *?luSgabe, mellékkiadás. 

Negativ, nemleges. 
Nennwerth, (Pre is ) , névsze­

rinti érték. 
N e t t o - E t r a g , tiszta jövede­

lem; — *GeWicht, súly. 
Nexus subditalse, jobbágyi 

kötelék. 
Nichtig, semmis, érvénytelen. 
Nichtigfeit, érvénytelenség. 
NichtigfcitSbeschWerde, semmi­

ségi panasz. 
Niederlage, (einer Waare), rak­

tár ; — (eines HeereS), meg­
veretése a hadseregnek. 

Nobilitiren, nemesíteni. 
Nominalwerth, névszerinti ér­

ték. 
Normal* Jahr, rendesév; — 

-Sck)itle, elemi tanoda. 
Normalienbuch, szabály ren­

delési könyv. 
Notar, jegyző. 
[Notariats * Acten , jegyzöségi 

irományok; — -Archiv, jegy­
zői levéltár. 

Note, (Dienstschreiben), hiva­
talos jegyzék. 

Noth * Abresse , szükségbeli 
utalvány; — *S(dressat, szük­
ségbeli utalványozott. 

Notorisch, nyilvánságos, köz­
tudatú. 

Nullität, semmiség. 
Nullitätsbeschwerde, semmiségi 

panasz. 
Nuf5 * Eigentljum , haszon tu­

lajdon; — -Genuß, haszon 
élvezet. 

Stützung , használat , haszon­
vétel. 

Obbuction, hulla bonczolás. 
Ober * Antt, föhivatal fötiszt-

ség; — *ArZt, főorvos. 
Oberst * Burggraf, fövárgróf, 

-Hofmarschall, föudvarnagy. 
Obliegenheit, kötelezettség,tar-

tozás. 
Obligater Gegenstand, (in den 

Studien), kötelezett tárgy. 
Obligation, (Schuldschein), kö­

telezvény. 
Obligatorisch, kötelező. 
Obligo, ohne mein Obligo (in 

Wechsein), kötelezettség nél­
kül. 

Obmann, (beim Schiedsgerichte), 
választott bírósági elöülö. 



Obrigteir, felsüség. 
ObserVanz, szokás, szokásjog. 
Offerte, ajánlat, ajanlmány. 
Offtciant, tisztviselő , tiszt­

szolga. 
Officiell, hivatalosan. 
OfficiöS, hivatalos. 
Oekonomie, gazdászat. 
Operat, munká la t , müvelet, 

dolgozat. 
Operation, giuanj*, pénzügyi 

működés. 
Orden, rend (geistlicher), szer­

zet. 
Ordinariat, ordinariatus. 
Ordnung, rend, sor; — Ge­

richtS*, törvénykezési rend­
tartás. 

Ordre, (bei Wechseín), rendel­
mény ; — auf Ordre lau­
tender Wechseí, rendelmény-
ezett váltó; — auf Ordre 
meine eigene, rendelmény­
emre. 

Organ, műszer, létszer, köz­
löny, hany. 

Organisiren, etwas, szervezni 
valamit. 

Drganisirung, szervezés. 
OrgauisirungScommission, szer­

vező bizottmány. 
Orginal, (Urfdbriff), einer Ur­

kunde, eredeti. 

pacht, bér, bérlet, haszonbér­
let. 

pacht*Abgabe, haszonbéradó; 
— -Contract, bérszerzödes; 
— -Geld, bérpénz, haszon­
bér ; — -Schilling, bérös­
szeg; — -ZinS, bérpénz. 

PaciScenten, szerződő kiegye­
ző felek. 

Parzial-, részlet; — -Zahlung, 
részletfizetés. 

Pare , einer Urkunde, okmány 
mássa. 

Parere , ärztlicheS, orvosi vé­
lemény. 

Pari, al, hasonérték, becs. 
Parteiansicht, párt nézés. 
Particular, (theilweise), részen­

ként ; — (einzeln), egyen­
ként. 

pasquill, gúnyirat. 
Paß, útlevél. 
paßamt, útlevél hivatal. 
Passage, átmenet. 
Passant, átutazó. 
Passantenprotokoll, átutazók 

jegyzökönyve. 
Passirschein, menetjegy. 
Pastor, lelkész. 
Patent, nyiltparancs, rendel­

vény. 
patentalgehalt, kegyzsold, 
pauschale, átalány, 
pauschalgelder, átalány pénzek. 



Pensien, (Gehalt), nyugdíj; — 
(Kostgeld), tartási díj. 

Pensionat, nevelő intézet. 
Perzent, százalék. 
Peremtorische Frist, halaszthat­

lan, ügydöntő határnap. 
Periode, időszak. 
Personalarrest, személyi fog­

ság. 
Petition, kérvény. 
Pfand, zálog. 
pflege*Eltern, táp szülék; — 

* Sind , fogadott gyermek, 
tápgyermek. 

Pfleger, (Gurator), gondnok. 
pflichtaufgabe, kötelességbeli 

feladat. 
Piacere, Wechsel a, tetszésre 

szólló váltó. 
piouier, árkász. 
piacát, (2ínschíag), falragasz. 
Plan, terv, rajz. 
Platz* Commando, térparancs­

nokság; — -Tratte, *Wech* 
fel, helyi intézvény, váltó. 

Polizei, rendőrség. 
Polizei * Amt, rendőri hivatal; 

— *Anstalt, rendőri intézet. 
portó, vitelbér. 
Post scriptum, utóirat. 
präcife*Wechsel, határnapra 

szólló váltó. 
präclusivfrist, zárhatár ; — 

*Urtheil, zárítélet. 
Practikant, gyakornok. 
Prämie, jutaimi dij. 

Pränotant, elöjegyzö. 
Pränotation, előjegyzés. 
Pränumeration, előfizetés. 
Präsentatiou, (zu einer Stelle), 

ajánlás; — eines WechselS 
Zur Zahlung f bemutatása 
valamely váltónak fizetés 
végett. 

präsentatum, benyújtási idő. 
Präsident, elnök. 
Präsidiren, elnökölni. 
Präsidium, elnökség. 
Prätext, ürügy. 
praxis, gyakorlat. 
Preis, ár, dij. 
Presse, sajtó. . 
Preß * grechheit, sajtó fékte­

lenség; — sg-reibeit, sza­
badság. 

Pr íma Wechsel, első váltó. 
priucip, elv. 
Privatangelegenheit, magán 

Privatier, magányzó. 
prioilegien-?ingetegenheit, sza­

badalmi ügy; — *Urkunde, 
szabadalmi okmány ; — 
-Verleihung, osztás. 

Prozeß, per. 
Prozeß * Aktten, per iratok; — 

*gührung, pervitel. 
Proclamation, kiáltvány. 
Procura, meghatalmazás, 

megbízás; — *gührer, czim-
vezetö ; — - Indoffament, 
meghatalmazási hátirat. 



product, (Naturerzeugniß), ter­
mény; — (durch Industrie), 
iparmű készítmény. 

Prckessionist, kézműves. 
Prohibitiv*, tiltó; — *System, 

titalmi rendszer. 
Prolongation, eines Sechseís, 

váltó meghosszabbítása. 
Prolongiren, meghosszabbí­

tani. 
Promotion, zur DoctorSwürde, 

tudori rangra emelés. 
Protekt, Wechsel-, óvás, váltó 

ovás;—protest Wegen Ntch> 
annähme (eines SSechselS), 
óvatolás el nem fogadás 
mia t t ; — Wegen Nichtzah­
lung, fizetés megtagadása 
miatt. 

Protestation, bei eigenen Wech­
seln, óvás saját váltóknál. 

Protokoll, jegyzőkönyv. 
protokolliren, jegyzőkönyvbe 

igtatni. • 
Protokollist, igtató. 
Protokolls-Führer , jegyző­

könyvvezető ; — -Führung, 
vezetés. 

Proviant, élelem. 
Provinz, tartomány. 
Provisor, (in einer Apotheke), 

sáfár, gondár. 
Provisorium, ideiglenes. 
PrüfungS * Kandidat, viszgá-

lati jelölt ; — *<Seutmiffien, 
biztosság. 

pupille , (Waise) , árva, gyá­
molt. 

Pupillar*Gelder, árva pénzek; 
— *mäßige Sicherheit, há­
romszoros biztosíték. 

Q. 
Qualification, minősítés, kép­

zettség, minösítvény. 
Qualität, minőség. 
Quantität, mennyiség. 
Quartal, évnegyed. 
Quar ta l -Ausweis , * Tabelle, 

évnegyedi kimutatás. 
QuästioitSschretbeit, hivatalos 

kérdirat. -
QuieScent, nyugalmazott. 
Quittiren, über eine Summe 

Geldes, nyugtatni bizonyos 
pénzösszeget valakinek. 

Quote, hányad, jutalék. 

Rabatt, lerovat, részadás. 
Rapport, tudósítás. 
Raten-weiS, részletenkint; — 

-Zahlung, részfizetés. 
Rath, tanács, tanácsnok, ül­

nök. 
RathScoílegtum, tanácsgyülés. 

Ratification, erősítés; — *Ur* 
kunde, erösítvény. 



Ratificiren, erősíteni. 
Reaction, visszahatás. 
Real-, v a l ó , va lódi , dologi; 

— -SchUÍe, real tanoda; — 
-Werth, való bel érték. 

Realitat, ingatlanság. 
Recepisse, vevény. 
RechnungSabschluß, számvetési 

befejezés. 
Recht, auf etwas, jog vala­

mire. 
Rechtfertigen etwas, igazolni 

valamit. 
Rechtmäßig, jogszerű. 
RechtS * Augelegeuheit, peres 

ügy, jogügy; — -Sfbtretung, 
jogengedményezés; —-2íu» 
spruch, jogigény; — -Behelf, 
jogvédve; — -Beistand, jog­
véd, jogvédelem; — -Fall, 
jogeset ; — -grage, jogkér­
dés ; — -greund, ügyvéd, 
jogvéd; — -Gang, jogme­
net , jogfolyam, törvény­
kezés. 

Qickíamant, ellentmondó, vis­
szakövetelő. 

R c c o m m a n d i r e n (empfehlen) , 
ajánlani. 

RecommandationSschreiben, a­
jánlólevél, irat. 

Recrut, ujoncz. 
Recrutiren, ujonczozni. 
Rectification, igazítás. 
Rectorat, igazgatóság. 
Recurrent, folyamodó. 

Recurriren, folyamodni. 
RecurS , folyamodás; im Re= 

curSWege, folyamodási utón. 
Redacteur, szerkesztő. 
Redaction, szerkesztőség. 
Reell, (wirklich) , szilárd, va­

lódi. 
Referat, előtérj esztmény. 
Referent, előadó. 
9ceform, ujitás, javítás. 
Regale, regale, felségi jog. 
Regie , kezelés , kormányvi­

tel. 
Regeí, szabály. 
Siegeln, szabályozni. 
Siegelung, szabályozás. 
Regierung, kormányzás, kor­

mány. 
RegierungS- Art, kormányzási 

mód; —• *Rath , kormány 
tanácsos. 

Regiment, országlás, ezred. 
Register, ta r ta lom, mutató, 

jegyzék. 
Registrator, i ra t tárnok, laj­

stromzó, sorjegyzö. 
Registratur, i ra t tár , lajstrom­

zóhivatal, sortár. 
Regreß , viszkereset; —• auf 

Stcherstelíung, biztosítási; 
— auf Zahlung, fizetési;—• 
Regreß gegen jemanden zu 
nehmen, viszkeresetet indí­
tani valaki ellen. 

Regreßanspruch, viszkereseti 
igény. 



Regulativ, szabályozó. 
Reichs * Sunt, országos hiva­

tal, államtisztség; •—• *An* 
stalt, állam intézet; — -(írc* 
dit, államliitel; —• -Gefe^, 
birodalmi törvény; —• -Ge­
setzblatt, birodalmi törvény­
lap. 

Reinertrag, tiszta jövedelem. 
Relativ, viszonyos, viszony­

lagos. 
ReligionS - Beicuntuiß, hitval­

lás; —i *3Menst, vallásszol­
gálat , isteni tisztelet; —• 
*gond , k e g y e s , vallásos 
alapítvány. 

Reluiren, vissza, megváltani. 
Retuition, meg- , vissza-, ki­

váltás. 
Remittent, eines WechseíS, vál­

tó intézvényes. • 
Remittiren, einen Wechsel, in­

tézvényezni. 
Remuneration, ju ta lom, meg­

jutalmazás. 
Rcmuneriren, megjutalmazni. 
Rente, járadék, kamat. 
Rentamt, adószedő hivatal, 

számtartóság. 
Rcpartiren, felosztani. 
Repartition, der ConcurSmasse, 

a csődtömeg felosztása. 
Repertorium, sormutató, laj­

strom, tárgymutató, müso-
rozat. 

Repíif, válasz. 

Repräfentant, képviselő. 
Repräfentiren, képviselni. 
Reprckfivgesetz, visszatorló tör­

vény. 
Requifiten, kellékek. 
Rescript, leirat. 
Resolution, válasz, rendelet. 
Respicient, felügyelő. 
Refuítat, eredmény. 
Retourrechnung, viszszámodás, 

viszkeresetí költségek. 
Rcugeíd, bánat pénz. 
ReVerS, térítvény. 
ReVidiren, (durchschauen), át­

nézni, megvizsgálni. 
ReviftouS*Instanz, felülvizsgá­

lati biróság. 
Richteramt, bírói hivatal. 
Richtigbefund, helyeslés, való­

nak találás. 
Rimesse, küldime. 
Risico, veszélyezés. 
RituS, szertartás. 
Rubrik, rovat, hasáb; •—einer 

Schrift, felzet. 
Rückkauf, Wiederíauf, viszvá-

sárlás. 
Rückschluß, visszazárás,vissza-

rekesztés. 
Rüdstaud, hátralék, tartozás. 
RückVerkauf, viszeladás. 
Ruhe*Gehalt, ^enfion, nyug-

pénz. 



SchätzungS - Betrag , becslési 
összeg; —*Brief, becslevél. 

Scheide-Brief, elválólevél. 
Schema, külme, alakzat. 
Schenkung, ajándék, ajándéko­

zás. 
SchenkungS*Vertrag, ajándéko­

zási szerződés. 
SchiedS*Gericht, választott bí­

róság; •— -Mann, *SKichter, 
választott bíró egyén. 

SchiffS*Amt, hajózási hivatal. 
Schlag* B a u m , határ fa; —• 

(Mauth) , sorompó ; — 
*Wort, jelszó. 

Schleichhandet, csempészet, 
dugárússág. 

Schloß * Hauptmann, várkapi­
tány, várnagy. 

Schmerzengeíd, fájdalompénz. 
Schmuggeln, csempészni. 
Sdmitt * Handel, rőfös keres­

kedés. 
Schranken, kor lá t ; — -Zoll, 

vám sorompó. 
Schriftführer, toll vivő, toll­

nok; — -Gießer, betű öntő; 
— *Setzer, szedő; — *Stel* 
ler, í ró; — *Wechsel, leve­
lezés. 

Schul*Amt, tanodái, oktatói 
hivatal; — -Behörde, osko­
lai , tanodái ha tóság; — 
*gond, oskolai alapítvány; 
•—• -Geld, oskola, tanpénz; 
— -Lehrer, *Meister, tanító, 

Sachenrecht , dologi jog ; — 
dingliches Sachen*Recht, do-
logbanijog;perfönlicheS Sa­
chen*Recht, dologhozi jog. 

Salar , (Gehalt), fizetés. 
Saldiren, kiegyenlíteni, kifi­

zetni. 
Saldo*2IuSgleichung, kiegyen­

lítés, egyenleg. 
Saldo*Zahlung, egyenlítési fi­

zetés. 
Salz*Amt, sóhivatal. 
SauttätS*Bericht, egészségi tu­

dósítás; — *Gordon, egész­
ségi örvonal; •— *Rüdfich* 
ten, egészségi tekintetek; 
-Wesen, egészségi ügy. 

Sanction, megerősítés, szen­
tesítés. 

Sal^-Brief, j e l záloglevél. 
Satzschrift, perirat. 
Schaden*Grfa§, kárpótlás. 
SchadIcS, kár ta lan; — Jeman* 

den fdmdloS halten, valakit 
kár ta lan í tn i , kármentesí­
teni. 

Schanf*Befugniß, * Stecht, ital­
mérési j o g , jogosí tvány; 
*Wirth, korcsmáros. 

Schatz-Kammer, kincstár; — 
*Schein, kincstári utalvány. 

Schäden, becsülni, becsleni. 
Schatzer, becslő. 



oskolamester; •— -Wesen, 
iskolaügy. 

Schuld*Betrag, tartozási ősz­
iét; •— *Brief, kötvény, kö­
telezvény, adóslevél. 

Schulden-Arrest, adóssági bör­
tön, fogság; — *TilgungS­
Casse, adósság törlesztési 
pénztár; — *TilgungSfond, 
adósság törlesztési alap. 

Schutz*Brief, oltalomirat, me­
nedéklevél. 

Schwur, eskü, hit. 
Schwur*brüchig, hitszegő; — 

*Gericht, esküdtszék. 
Schwurgerichts - SQO\, esküdt­

szék. 
SchWurstrafgericht, fenyitö es­

küdtszék. 
Sconto, beszámitolat. 
Scontiren, átróni, visszaróni. 
Secretär, titkár, titoknok. 
Secte, felekezet, szakadék. 
Sectton, (3íbthciíung) osztály; 

— C h e f , osztály főnök. 
Secunda*3Sechseí, másodváltó. 
See*Behőrde, tengeri hatóság; 

— *Brief, útlevél. 
Selbst * Berechtigter, önjogú, 

önjogott; — *BestimmungS-
recht, (Autonomie) der Ge= 
meinden, önhatóság. 

Semester, fél esztendő, iskolai 
fél év. 

Seminarium, papnövelde. 
Senat, (Abtheilung) tanács. 

SenatSsPrafident, tanács elnök. 
Senator, tanácsnok. 
Sendschreiben, körlevél. 
Sensal , a lkusz , hajhász; —• 

Waaren*, áru hajhász; — 
Wechsel*, váltó hajhász. 

Separat * Votum, különvéle­
mény, különszavazat. 

Sequester, zárnok. 
Serie, sor, sorozat. 
SicherheitS-Behörde, biztonsági 

hatóság; •— *Bürge, kezes, 
jótálló; •—*Sarte, menedék-
irat. 

Sicherstellen, biztosítni. 
S i d d , lát; —. ein nach Sick)t 

Zahlbarer Sechfeí, lát után 
fizetendő váltó. 

<3ich>Wed}fcí, lát váltó. 
Signatur,(Unterschrift), aláirás. 
Signircu, megjegyezni, láto-

mozni. 
Simuítau*Hydothef, egyetem­

leges jelzálog. 
Sistiren, megszüntetni, meg­

állitni valamit. 
Societäts - Contract, társasági 

kötés. 
Scía-9Jöechse(, magánváltó. 
Stlumg, Raths*, tanács ülés. 
Solidar, egyetemleg, egymás­

ért. 
Sortiment*Handel, válogatott 

árúk eladása. 
Spannzettel, (Dienstbrief), bér­

levél. 



Stellvertreter, helyettes. 
Stempel, bélyeg. 
Sterbe-Buch, halálozási jegy­

zőkönyv ; — *Fall, haláleset. 
Steuer * Abschreibung, adólcró-

vás ; — *2ímt, adóhivatal. 
Stiftsbrief, alapítványlevél. 
Stiftung, alapítvány. 
StiftungSbezüge, alapítványi 

jövedelmek. 
Stimmen, für GtWaS, szavazni 

valami mellett. 
Stipendium, ösztöndíj. 
Stipulation, kikötés, lekötés. 
StockhauS, katonai fogház. 
Straf -Gelder, büntetőpénzek; 

— *prozeß, büntetőper; — 
-Prozeßordnung, büntető per­
rendtartás ; — Recht, bün­
tetőjog. 

Straßen*Bau, útépítés; —• Be­
leuchtung, útczai kivilágitás. 

Streiten, perlekedni; — strei­
tende Theile, peres felek. 

Studien - Abthciíung, tanosz­
tály ; — -gach, tanszak; —• 
*SommÍffiou, tanügyi bizott­
ság; —• -plan , tanrendszer. 

S t u h l - Behörde, szolgabírói 
hatóság; — *Richter, szol­
gabíró. 

Subarrendator, albérlő. 
Subferibiren, (unterzeichnen), 

aláírni, előfizetni. 
Substituiren, Jemanden, hely­

ettesíteni valakit. 

Sparcasse, takarékpénztár. 
Specereiwaare, fűszeráru. 
Specification, részletesítés, 

felszámítás. 
Spediren, eine Waare, küldöz­

ni, szállítani árut. 
Spedition, áruszállítás. 
Spesen, költségek. 
Sporco - Gewicht, teljsúly, el­

egy súly. 
Sprengel, eines Gerichtes, tör­

vényszék kerülete; —• fi irch» 
sprengel, egyházmegye, ke­
rület. 

Spruch, Gerichtíicher, határo­
zat, ítélet, végzés. 

StaatS-Amt, állam hivatal; — 
*91ugelegenheit, állam közügy 
— -AuWaít, államügyész. 

Stadt*Bauf, városi bank; — 
*BeWchner, városi lakos. 

Staffctíc, sürgöny. 
Stand * Geld , helypénz ; — 

* Gericht, rögtönitélö tör­
vényszék. 

Ständisch, rendi; — Ausschuß, 
ország rendi választmány. 

Stappcí*píatz, fövásár, allító-
hely. 

Station, állomás. 
Statthalter, helytartó. 
Statthaltern, helytartóság. 
Statut, szabvány. 
Steábrief, nyomozólevél. 
SteííungS-9(mt, ujonczozási hi­

vatal. 



Substitut, helyettes. 
Sui jur is , önjogú; — nicht sui 

juris , nem önjogú, gyámolt. 
Summarium, végöszlet. 
Superarbitriren, felülvizsgálni. 
Supernumerar, számfeletti. 
Supplement, pótlék. 
SuSpendiren, elhalasztani, fel­

függeszteni. 
Synodal*, zsinati, egyházgyü-

lési; Beschluß, végze-
mény. 

Systemifiren, ein Amr, rend­
szerezni hivatalt. 

Tabular*Behörde, telekkönyvi 
hivatal. 

Tarif, árszabás, árjegyzék. 
Taufbuch, keresztelési anya­

könyv. 
Tauschgekchäft, csereügylet. 
Taxe-, szabott ár, díj. 
Technisch, erőtani, mütani; —• 

technische Afademie, müta-
noda. 

Telegraf, taviró, távírda. 
Termin, határidő, határnap. 
Tertia-Wechsel, harmad váltó. 
Testameuts-Erbe, végrendeleti 

örökös. 
Text, szöveg. 
Theil, (partei) , fél, rész; —• 

streitende Theile, perlekedő 
felek. 

Theilung, osztás, osztály. 
TheilungSinstrument, osztály 

levél. 
Tilgen, eine Schuld, megfi­

zetni adósságot. 
TilgungSfond, törlesztő alap. 
Titular, czimzetes, tisztelet­

beli. 
TodeS-Anzeige, halál bejelen­

tés ; —• -Erfíarung, holtnak 
nyilvánítás; —• -Urfheií, ha­
lálos ítélet. 

Topografie, helyírás, helyrajz, 
táj leírás. 

Total, összes, egyetemes. 
Sractat, alkudozás. 
TragWeite, horderő. 
Tranksteuer, czégéradó, ital­

adó. 
TranSferiren, (überfein) , át­

tenni, áthelyezni. 
Transito, átvitel. 
Transitorisch, ideiglen. 
Transport*, szállító;—-Schiff, 

hajó. 
Trassat, intézvényezett. 
Trassant, intéző. 
Trassiren, auf Jemanden, vál­

tót valakire intézni. 
Tratte, intézvény, idegen 

váltó. 
Trau*Brief, esketési bizony­

ítvány. (TrauungS*Schein). 
Trockener Wechsel, száraz váltó. 
Trödler, zsibárus. 
Typografte, nyomda. 



Umlegung, felosztás, megdön­
tés. 

UmschíagSbogeit, boríték, kö-
penyív. 

Umwechseln', Geld, StaatSpa­
piere, pénzt fölváltani, ál­
lam papírokat beváltani. 

Unabsetzbar, elmozdithatlan. 
Unangemeldet, bejelentetlen; 

und Verfahren, bejelentés 
nélküli eljárás. 

Unbefugt, jogosítlan. 
Unecht, nem valódi, hamis; —• 

•—*eSGeWÍcht, hamis mérték. 
Unedle Metalle, nemtelen fé­

mek. 
Unentschieden, eldöntetlen, el­

határozatlan , bizonytalan. 
Unerbrochen, (bei Briefen), föl-

töretlen. ' •, 
Unerledigt, (von AmtSgeschaf­

ten), elintézetlen. 
UnerWeiStich, be nem bizo­

nyítható. « 
UnerWogen, meg nem gondolt. 
Unfug, (Unordnung), rendet­

lenség; —• (Widerrechtlich­
keit), törvénytelenség; — 
Unfug treiben, hclytelenked­
ni, illetlenkedni. 

UngiltigfeitSerftärung einer Ehe, 
valamelly házasság érvény­
telennek nyilvánítása. 

Untformirung, egyenruházás; 
— *SVorschrift, egyenruhá­
zati szabály. 

Uibereinkommen, megegyezni 
valamiben. 

Uibereinkunft, megegyezés, e­
gyetértés. 

Uiberfahrt, Uiberfuhr, átkelés, 
átvitel, rév. 

Uiberfracht, túlsúly illetéke. 
UibergabS - Geschäft, átadási 

tény ügylet. 
UibergeWicht, túlsúly, fölösleg­

súly. 
Uiberlegungsfrist, megfonto­

lási szabad idő. 
Uibernahmsauftrag, átvételi 

megbízás. 
Uiberrckt, maradvány , mara­

dék. 
Uiberschätzung, túlbecslés. 
Uiberschíag, RechnungS*, költ­

ség vetés. 
Uiberficht, áttekintés, átnézet. 
UiberfiebíungS*Beitrag, áthely­

zési pótlék. 
ilibertrag, (in einer [Rechnung), 

átvitel. 
Uibertritt, JíeligiouS*, vallási 

áttérés. 
Uiberzählig, számfölötti, szá­

mon túl. 
Ubication, hollét. 
Uferrecht, partjog. 
Umlauf, forgalom. 
UmlaufSmittel, forgalmi esz­

köz. 



Universal-Erbe, átalános örö­
kös; — i *SriegSzahíamt, fő­
hadi fizető hivatal. 

UniVersitätS*Biídung, egyetemi 
képzettség; — -Consistorium 
egyetemi egyház tanács; — 
-Kanzlei, egyetemi iroda; 
— Matrikel, egyetemi anya­
könyv; — -Reform, egye­
temi reform ; — Rector, 
egyetemi igazgató; — *Stu­
dium, egyetemi tanulmány, 
tantárgy. 

UnobligateS, Lehrfach, nem kö­
teles tanulmány, 

Unrichtig, helytelen, hibás. 
Unschiffbar, hajózhatlan. 
Unter, alatt , alól, EtWaS un­

ter Schätmng verkaufen, va­
lamit becsáron alul eladni; 
— unter Strafe ober Ver­
lust eines RechteS, etwas 
verbieten, valamit büntetés, 
vagy jogvesztés alatt meg­
tiltani; — eine Eingabe 
überreichen unter eigener Fer­
tigung, valami beadványt 
sajátkezű aláirással be­
nyújtani. 

Unterarzt, alorvos. 
Unterbreiten etwas zur höheren 

Entscheidung , valamit fel­
sőbb eldöntés alá előter­
jeszteni. 

Unterfertigen , a lá í rni , mege­
rősíteni. 

Untergang , (Verfall), romlás, 
pusztulás; — (ätWaS vom 
Untergänge retten, valamit 
a végromlástól megóvni. 

Unterhalt, SebenS-, élet fen-
tar tás , (Rainung), élelem; 
— ber nöthige Unterhalt beS 
Gefangenen, a fogoly szük­
séges tartása. 

UnterhaltS*Geíber, der Beam* 
tett, a tisztviselők pénz; 
— ReVerS, térítvény. 

Unterhandeln, alkudozni, köz­
benjárni. 

Unterkammerer, alkamrás. 
Unterlehrer, altanitó. 
Unternehmen, válalkozní. 
Unternehmer, válalkozó. 
Unteroffizier, altiszt. 
Unterordnung, alárendelés, a­

lárendeltetés. 
UuterrichtS*Anstalt tanintézet, 

— Gebiet, oktatás köre;—, 
*Gelb, tanpénz; — Mini­
sterium, közoktatási mini­
sterium; — -Sprache, ok­
tatási nyelv ; —• -Wesen, 
tanügy. 

Unterfagen, megtiltani, tilal­
mazni. 

UnterfagungS*Recht, titalmijog. 
Unterschieben, ' átcsúsztatni, 

kicserélni , ein Testantent, 
végrendeletet kicserélni. 

Unterschlagen, etwas, z.B.Briefe, 



leveleket elfogni; *Waaren, 
arukat elsikkasztani. 

Unter-Staatssekretär, államtit­
kár. 

Unterstand jemanden geben, 
szálast adni valakinek; — 
Unterkunft-Geber, szállást 
adó. 

Untersuchen, vizsgálni, motoz­
ni, nyomozni. 

Untersuchung, vizsgálat, nyo­
mozás, motozás. 

UntersuchungS*Commission, vizs­
gáló nyomozó küldöttség 
-Gefangener, vizsgálati fo­
goly, Richter, vizsgálati biró. 

UnterthanS*, jobbágyi, alattva­
lói; — -Advokat, jobbágyok 
ügyvéde; —• -BeschWerden 
jobbágyi panasz. 

Unverantwortlich, nem felelős. 
Unverjährbar, elévülhetlen. 
Unvermögend, tehetetlen, kép­

telen. 
Unversichert, biztosítlan. 
Unverzinsliches Kapital, nem 

kamatozó töke. 
Unwiderruflich, visszavonhat­

lan. 
UnzünftigeS Gewerbe, czéhte­

len üzlet, kontárság. 
Unzuständig, nem odavaló, il­

letéktelen. 
Unzuständigfeit eines Gerichtes 

biróság illetéktelensége. 
Urbarial, úrbéri ; — -Gelder, 

úrbéri pénzek; — -Giebig» 
feit, úrbéri tar tozás; — 
-Steuer, úrbéri adó. 

Urbárium, úrbér. 
Urgiren, sürgetni. 
Urkunde, okmány. 
UrkundSperson, okmányt aláíró 

tanu. 
Urlaub, távozhatási engedély. 
UrlaubSbewilligung, szabadság 

adás. 
Urschift, f. Original. 
Urtheil, itélet -loSsprechendeS, 

fölmentő itélet *schöpfen, fäl­
len, sprechen, ítéletet hozni. 

UrtheilS*Abschrift, itélet máso­
lata *AuSfertigung, itélet ki­
adása, -Kundmachung, itélet 
hirdetés, -Vo(lstredung, ité­
let végrehajtása. 

Urverkauf, eredeti eladás. 
UrVertrag, összerzödés. 
Uso, szokás -Wedrfel, a uso, 

szokásra szóló váltó. 
Utenfilien, szerszám, házi bú­

torok eszközök. 

V. 
Vafant, megürült. 
Vadium, bánat b é r , Licitati­

onS-, árverési bánatbér. 
Valuta, érték. 
Vafalí, hübérnök. 
Veraccifen, etwas, megvámolni 

valamit. 



Verbot, titalom, *legen, auf et­
waS, titalmat tenni vala­
mire,* beheben, tilalmat meg­
szüntetni. 

Verbrauch, fogyasztás. 
Verbrauchs*, fogyasztási *Ab­

gäbe, fogyasztási adó. 
Verbrechen, bün, bűntény, 
Verbürgen, etwas, kezezkedni 

valamiért, kezeselni, bizto­
sítani. 

Vercautiouiren, biztosítni. 
Verclausuliren, záradékokkal 

élni. 
Verdienen, keresni , szerezni, 

*den nöthigen Unterhalt, élet­
módokat megszerezni. 

Verdienst, érdem, -Kreuz, ér­
dem kereszt; -Orden, érdem 
rend. 

Verdolmetschen, tolmácsolni. 
Verehelichung, házasság. 
Vereiden, megeskedni. 
Verein, egylet. 
Vereins , egyleti - Statuten , 

egyleti alapszabályok. 
Verfahren, eljárni. 
Verfaß, tönk, bukás. 
Verfallen in etwas, esni vala­

mibe , *in Strafe, büntetés 
alá esni; Verfallene Caution, 
elvesztett biztositékösszeg; 
ein durch Nichtgebrauch ver­
falleneS Recht, nem hasz­
nálás miatt elenyészett j o g ; 

verfallener 2öcchfel, lejárt 
váltó. 

Verfallstag, eines WechseíS, le­
járat i napja valamelly vál­
tónak. 

Verfälschen, hamisítani. 
Verfassen, szerkeszteni , — 

schriftlich, írásban feltenni, 
fogalmazni. 

Verfasser, szerző, eines Gedich­
tes, költő. 

VerfassungS*mäßig, alkotmány-
szerű, *Urkunde, alkotmány­
levél. 

Verführer, (von Viaare), szál­
lító, einer Person, csábító. 

Vergehen, vétség. 
Vergleich, egység, hasonlítás, 

gütlicher, békés kiegyezés, 
schließen, egyességre lépni. 

Vergreifen, sich an Semanden, 
szándékosan megütni vala­
kit, sich an einer fremden Sa* 
che, valamit elidegeníteni. 

Vergütung*megtérítési; Ersatz, 
kár pótlási, Betrag, összeg. 

Verhaft, fogság. 
VerhaftS * Befehl, elfogadtási 

parancs. 
Verhatten Jemanden zu etwas, 
szorítani valakit valamire; 
Jemanden zur Zeugenschaft, 
kötelezni valakittanuságté-
te l re . 

Verhandein vor Geridt, tár­
gyalni. 



VerhaudlungS-Tag, tárgyalási 
nap ; *Tagfabrt, tárgyalási, 
fiatár. 

Verhängen etwas über oder Wider 
(Jemanden, szabni valamit 
valakire *über Jemanden die 
Kuratel, valakire gondnok­
ságot rendelni. 

Verhinderungsfall, akadály-
oztatási eset. 

Verhör, vallatás. 
Verhör*Zimmer, vallató szoba. 
Verjähren, elévülni. 
Verjüngter Maßstab, kisebbí­

tett mérték. 
Verkaufs*Auftrag, eladási bi­

zomány;*GeWölbe, árúbolt; 
*Urkunde; eladási okmány. 

Verkäuflich eladó, megveszte­
gethető. 

Verkehr, forgalom. 
VerkehrS*Art forgalmi mód; 
Beziehung, forgalmi viszony; 

* Mittel, forgalmi eszköz. 
Verklagen, jemanden, bevádol­

ni valakit. 
Verkündigung, der Ehe, a há­

zasság közzététele. 
Verkürzen, megröviditeni; Se* 

manden, valakinek rövid­
séget okozni. 

Verladen, Waaren, elszállításra 
felrakni árukat. 

Vertag, kiadás; eines BucheS, 
könyvkiadása. 

Verlassenschaft, hagyaték, örök­
ség. 

VeríassenschaftS * Abhandlung, 
hagyatéki tárgyalás; *Gläu­
biger, hagyatéki hitelező; 
*Masse, hagyatéki tömeg; 
*Stück, hagyatéki darab. 

Verlegen, eine Tagsatzung, tár­
gyalást más napra tenni. 

Verteilen, hübérbe adni, köl­
csönözni. 

VerleihungS*Urkunde, átadási 
okmány. 

Verleiten, elcsábítani. 
Verlüumder, rágalmazó. 
Verlobung, eljegyzés. 
Vertofen, kisorolni. 
Vertust, veszteség; eincS Rech* 

teS, einer Sache, jog, ügy­
vesztés ; auf Gewinn und V. 
nyereségre, veszteségre. 

Vermachen, hagyományozni. 
Vermächtniß, hagyomány. 
VermählungS-Schein, házassá­

gi bizonyítvány. 
Vermarken, elhatárolni. 
Vermessenheit, vakmerőség. 
Vermessung, der Gründe, föl­

mérése a telkeknek. 
Vermiethen, bérbe adni; sich 
• "gegen Lohn, bérbeszegödni. 

Vermittein, etwas, kieszkö­
zölni valamit. 

Vermittler, közbenjáró. 
Vermögen, vagyon; ActiveS, 



valóérték cselekvő vagyon; 
PassiveS, tartózó állapot. 

VermögenS-Absonderung , va­
gyon elkülönzés; *Beschrei* 
bung, vagyon öszveirás 
-Staub, vagyoni állás, *loS 
vagyontalan; -Strafe, va­
gyonbeli büntetés; *Uiber­
tragung, vagyon átruházása; 
-Umstände, vagyoni körül­
mények ; -Vermehrung, va­
gyonnövelés. 

Vermuthung, vélelem. 
Vernachlässigen, elhanyagolni. 
Verordnen, rendelni. 
Verordneter, követ, küldött. 
Verpachten, haszonbérbe adni. 
Verpetschiren, bepecsételni. 
Verpfänden, elzálogosítani. 
Verpflegen, Jemanden, ápolni, 

táplálni. 
VerpftegS * Kontrakt, ellátási 

szerzödvény; -^Departement, 
élelmezési osztály; -Maga­
zin, élelmi raktár ; -VerWal* 
ter, élelmezési igazgató, 
*Wefen, élelmezési ügy. 

Verpflichten Jemanden, leköte­
lezni valakit. 

Verpönen eine Handlung, bün­
tetés alatt megtiltani va­
lamelly cselekedetet. 

Verrechnen, számot adni; -et­
Was zu JemandS Hand, va­
laki kezébe leszámolni. 

Verfagen Jemanden etwas, meg­
tagadni valakitől valamit. 

Verfaß, elzálogosítás. 
Verfal<*2intt, zálogház; *3ettcl, 

zálogjegy. 
Verfäumcu, elmulasztani; *bie 

Ü a g f a t M t n g , tárgyalást elmu­
lasztani ; *fetue Geschäfte, ü-
gyeit elhanyagolni. 

Verfcharfen, súlyosbítani; *bie 
Serferstrafe mit gasten, a 
börtön büntetést böjt által 
súlyosbítani. 

Verscheiden, kimúlni, meghalni. 
Verschieben auf eine andere Zeit, 

elhalasztani más időre. 
Verschleiß, árulás, eladás. 
Verschleiß-Preis, bólti ár; 

-Stätte, árulási hely. 
Verfdduß, ämtlicher, hivatalos 

zár, *amtlich anlegen, hiva­
talos zárt tenni valamire. 

Verschoílen, clhirülni. 
Verschiciben Jemanden etwas 

bricklich, bücherlich, lekötni 
valakinek valamit Írásban; 
könyvileg; -als Pfand für 
eine Summe, zálogul vala­
melly összvegért lekötni; 
ein Buch, könyvet rendelni, 
eine Arznei, rendelvényezni 
orvosságot. 

Verschuldet, eladósodott. 
VerschWägern, sich, eladósodni. 
Verschweigen, elhallgatni, el­

titkolni. 



Verschwören, sich mit Seman» 
den, össze esküdni valaki­
vel. 

Versehen, tévedés, elnézés. 
Versehung eines AmteS, hiva­

tal ellátása, vitele. 
Versenden, küldeni; -nach ver* 

schiedenen Seiten, küldemé-
nyezni, szétküldeni. 

Versetzen cinen Beamten, el­
tenni, elhelyezni egy hiva­
talnokot -die Grenzsteine, a 
határ köveket tovább rak­
ni, elmozdítani; jemanden 
in Augst, valakit félelembe 
ejteni, in Gefahr, in 3r= 
thum, veszélybe, tévedésbe 
dönteni. 

VersicherungS*Anstalt, biztosító 
intézet; -Polizze, biztosítási 
j egy ; -Vertrag; biztosítási 
szerződés. 

VersorgungS-Anstaít, ápoló in­
tézet; *gond, tartási töke ; 
-HauS, ápolóház. 

Versperren, elzárni elrekesz­
teni; den Weg , az utat, 
durch alufdrűdung deS Ge­
richtSsiegelS, lezárolni. 

Verspielen, veszteni, eljátszani. 
Verstehen, megérteni. 
Versteigern, árverezni. 
VersteigerungS-Protot'oll, árve­

rési jegyzőkönyv. 
Verstellung, tettetés, színlés. 

Verstodt, megátalkodott, ko­
nok, makacs. 

Verstümmeln , elnyomorítani. 
Versuch, kisérlet; eines Ver* 

brechenS, bünkisérlet. 
Versucher, kisértö. 
Vertagen, 3. B . ben Reichstag, 

eine Tagfatsung, elnapolni 
p . országgyűlést, bírói tár­
gyalást. 

Vertheidigung, védelmezés, vé­
delem. 

VertheidigungS*Grund, védelmi 
. ok *Schrift, védirat *Weife, 
védelmezési mód. 

Vertrag, szerződés; schließen, 
szerződést kötni; eingehn, 
szerződésre lépni -schlie­
ßende Theile, szerződő felek. 

VertragS-Erbe, szerződési örö­
kös -mäßig, szerződésszerű; 
-Pflicht; szerződési köteles, 
ség; -Urkunde, szerződési 
okmány. 

Vertreter, képviselő. 
Vertrieb, üzlet, árúkelet. 
Vertriebsbekorger, üzlet vivő. 
Veruntreuen, elsikasztani. 
Verwahrer, letéteményes. 
Verwahrung, letétemény; deS 

Verhafteten, fogoly örizete. 
VerWahrungSVertrag, letéti 

szerződés; *Zeit, őrizeti idő. 
Verwalten das Pupillarver­

mögen; árva vagyont kezel­
n i ; -ein Amt, hivatalt viselni. 



VerWaltungS*Beamte, közigaz­
gatási hivatalnok; Behörde, 
köz-hatóság; *Gegenstand, 
közigazgatási tárgy; *Kanz­
lei, közig, iroda *System, 
igazgatási rendszer. 

Verwarnung, intés, óvás. 
Verwechslung, von Papiergeld, 

papírpénz felváltása; *der 
Strafarten, büntetés nemek 
feleserélése. 

VerWechsetungSfasse,valtópénz­
tár. 

Verwegen, vakmerő. 
Verwerfen, elvetni, élnem fo­

gadni; *ein Gesuch, kérelmet 
elvetni. 

VerWefer, kormányzó. 
Verwitwet, özvegy. 
VerzehrungSsteuer, fogyasztási 

adó. 
Verzeickmiß, jegyzék. 

Verzinsen, kamatozni. 
Verzollbare Sachen, megvám­

olható dolgok. 
Vicar, helyettes. 
Vice-Bürgermeister, alpolgár­

mester; íprafibent, alelnök. 
Vtdimiren eine Urkunde, látta­

mozni okmányt. 
Vinkuliren, eine Obligation, bá­

nat pénzzel biztosítani egy 
kötelezvényt. 

Völker-Recht, népjog; *Wande­
rung, népvándorlás. 

Vollgiltig , teljes ér tekü, ér­
vényű. 

Vollmacht, meghatalmazás. 
Vollmacht*Brief, meghatalma­

zó levél; *Geber, meghatal­
mazó. 

Votlstreden, végrehajtani; eine 
ßntschcidung, ein Urtheif, egy 
határozatot, Ítéletet. 

Von Amtswegen, hivatalbúi. 
Voranschlag, der (äinnahmen und 

AuSgaben, kiadási és bevé­
teli költségvetés. 

Vorgänger, elö (előd). 
Vorlauf, elővásárlás. 
Vorf aufSrecht, elővásárlási jog. 
Vornterf*Buch — feljegyzési 

könyv. 
VorrufungSÖdirt, összehívási 

rendelvény. 
Verschießen, Jemanden etwas, 

előlegezni valamit vala­
kinek. 

Vorschreiben , elöszabni, ren­
delni. 

Vorschrift, rendszabály. 
VorschriftSmäßig szabályszerű. 
Vorsitz, elnökség. 
Vorsitzen, elnökölni. 
Vorspann, elöfogat. 
Vorstand, felsőbbség: einer Ge­

nteinde, község elöljárója. 
Vorstudium, előtanulmány. 
Vortheil, előny. 
Vortrag, előadás, előterjesztés. 
Verurtheil, előítélet. 



Weltlich, világi. 
Weltgeistlicher, világi pap. 
Werk-Führer, művezető*; C-fen, 

olvasztó kemencze; *Stätte, 
műhely; *Tag, köznap. 

Werth*2tnschlag; értek felvetés; 
«Empfang , értékátvétel; 
-Stempel, értékbélyeg. 

Wesentlich, lényeges. 
Wett*Gelb, fogadási di j ; *8auf, 

pályafutás, versenyfutás. 
Wetterschaden, jégkár. 
Widerflage, viszkereset. 
Widerrcde, ellenmondás. 
Widerrufen, visszahúzni. 
WiederVergeltung, viszonozás. 
Wille, akarat. 
Willfährig, hajlandó, kész. 
Windmühle, szélmalom. 
Winkel, szeg; -Bnchdruckerei, 

zúgnyomda; -tresse, zúg-
sajtó; -Schreiber, zúgirkász. 

Wissenschaft, tudomás. 
Witwenkasse, özvegypénztár. 
Wohnung, lakás; -Auffüitbigung 

lakfelmondás. 
Wucher, uzsora. 
5Buchergefet̂ , uzsoratörvény. 

|; 
Zahl*Amt, fizetöhivatel; *bar, 

fizetendő. 
Zahlgelb, leszámlálásí dij. 
ZahlungS-AnWeisung, fizetési 

utalvány; -Bogen , fizetési 

Vorwand, ürügy. 
Vorzug, elsőség. 
VorzugSklasse, elsőbbségi osz­

tály. 
Votiren, szavazni. 
Votum, szavazat. 

W. 
Waaren-Absatz, árú kelet; -Ar» 

lifel arú czikk; AuSfuhr j árú-
kivitel, -Bef chau, árúvizsga; 
Sager, á rúraktár ; -Einfuhr, 
arú behozatal; -Sunde, arú 
ismeret; *Rechnung,árúszám-
lálás; Senfal , árúhajhász; 
-Verjeidmiß árújegyzék. 

Sa id - Amt, erdőszhivatal; 
*AuffichtSpersonale, erdöfelü-
gyelö személyzet; -greVel, 
erdőrontás. 

Wechsel-Abschrift, váltó máso­
lat; -Agent, valtóügynök; 
*AuSsteller, valtókibocsátó; 
«gälngfcit, valtóképesség; 
Gläubiger, váltóhitelező; 
Ordnung, valtórendszabály; 
*Recht, váltójog; -Sdmlb, 
váltóadóság; -Ziehung vál­
tóin tézvényezés. 

Wechsler, váltóüzér. 
Weihbischof, felszentelt püs­

pök. 
WeinhauS borház, korcsma, 
Weitläufiger Verwandter, távol 

rokon. 



i v ; -Document, fizetési ok­
mány ; -gäiugieit, fizetés ké­
pesség; *Crt, fizetési hely; 
-Schein, fizetési jegy. 

Zehend, dézma, tized. 
Zehrgeld, költőpénz. 
Zeichensprache, jelbeszéd. 
Zeit-Ablauf, idölefolyás; *Al­

ter, időkor; *Dauer, időtar­
tam; -Gcist, korszellem; 
-Lauf, időfolyam; -Ordnung, 
időrend; -Schrift, folyói­
rat ; *Vertust, idövesz teség. 

ZeitungS*Blatt, hírlap; -Schrei» 
ber, hírlapíró. 

Zeuge, tanu. 
Zeugen*2íuSfage,tanúvallomás; 

-BeWeiS, tanubizonyítvány; 
-Eid, tanueskü; -Führer, ta-
núallitó; -Verhör, tanúval­
latás ; Vernehmung, tanúki­
hallgatás. 

Zeugmaterial, anyagszer. 
Zieh-Eltern , nevelő szülök; 

-Kind, fogadott gyermek. 
Ziehen, húzni; Jemanden vor 

das Gericht, valakit törvény­
szék elé idézni; Jeman» 
den zur Red^enschaft, zur Ver* 
autwortung, valakit szá­
madásra vonni. 

Ziffer, számbetü. 
Zifferschrift, jegyirás. 
Zins időbér. 
ZinS'-Auslagen, bérköltségek; 

-Bauer , bérfizetö pa­
raszt; -Betrag, bérösszeg; 
-Ertrag, bérjövedelem; *Er­
tragfehein , bérjövedelmi 
nyugta* gassion, házbér be­
vallás, -Freiheit, bérmen­
tesség ; *Geld,bérpénz ;*Gut, 
bérjósság; -Herr, földbér-
nök; -Zahlung, bérfizetés. 

Zinsen-Be,ug,kamatjaradék— 
-Äoupon , kamatszelvény ; 
-guß, kamatláb; -Rüdstand, 
kamathatralék; -Vertrag, 
kamatszerzödés. 

Zoll, vám; (ein Süngenmaß), 
hüvelyk, uj. 

Zoll-Amt, vámhivatal; -Anstalt, 
vámintézet; Aufseher, vám-
felügyelő ; -Beamte, vám­
hivatalnok; *Bemeffung, 
vámkiszabás; -Bereiter, 
vamkerülö; -Gebiet, vám­
terület; -Schranken, vámso­
rompók; -Tarif vámársza­
bály; -Vorschrift, vámsza­
bály. 

ZuchthauS, fegyház. 
Zuflucht, menedék. 
ZufludhtSort, menedékhely. 
Zuflüsse, járulékok. 
Zufügen, hozzátenni, okozni. 
Zufuhr, beszá l l í t á s , szállít­

mány. 
Zugabe, ráadás. 
Zugang, hozzámenet, beme­

net, bejárás. 



Zugeben, hozzáadni. 
Zugehör, tartozék. 
Zügellos, féktelen. 
Zugefellen, hozzá ál lni , tár­

sulni. 
Zugestehen, Fernanden etwas, 

megengedni valakinek va­
lamit. 

Zuhalten, zárva tartani; -eine 
griff, eine Verbindlichjkcit, ha­
táridőt , kötelezettséget, 
megtartani. 

Zuhörer, hallgató. 
Zufommen, j ö n n i , érkezni 

hozzá. 
Zulage, pótpénz, pótlék. 
Zulänglich, elegendő. 
Zulauf von Menschen, tódúlás 

öszvesereglés. 
Zumeff en, átmérni ;*eiue S träfe, 

büntetést mérni valakire. 
Zuname, vezetéknév, mellék­

név. 
Zünden, gyúlni, gyújtani. 
ZunftS*Aeltester, czéhmester; 

*Geist, czéhszellem. 
Zuordnen etwas z. B. dem 

Grundbuchsamte , rendelni 
utasítani valamit. 

Zurechnen, Jemanden etwas, tu 
laj donítni,beszámítani; *ciue 
Handlung als Verbrechen, 
cselekedetet bűnül beszá­
mítani. 

ZurechnungSfäbig, beszámítha­
tó, beszámítás alá eső. 

Zurüábefommen, visszakapni 
visszanyerni. 

Zurudberufen, visszahizni. 
Zurüdfolgen, visszaszolgálni; 

*die Beilagen, a melléklétek 
viszszaszolgáltatnak. 

Zurückgehen, visszameni; einen 
Sauf, eine Herrath, felbom­
lik az alku, a házasság. 

Zurüálegen daS zwanzigste 3abr 
feines AlterS, leélni, husza­
dik évét túl haladni. 

Zurüánehmen 5. B . eine Ver* 
o r d n u n g , rendeletet vissza­
vonni. 

Zurüdschieben , den Süd, visz-
szakinálni az esküt. 

Zurüdfein in einer Wissenschaft, 
elmaradni vallamelly tu­
dományban. 

Zurüdstellen, visszaszolgál­
tatni. 

Zurüdweifen, visszautasítani; 
jemanden an eine Behörde, 
valakit egy hatósághoz 
viszszautasitani. 

Zurückzahlen, visszafizetni. 
Zusagen, megígérni. 
Zusammenberufen z- den 

Landtag, egybehívni p . az 
országgyűlést. 

Zusammenbringen z- B . eine 
Summe Geldes, összesze­
rezni p. egy összeg pénzt. 

Zufammenfassen, etwas in We* 
nig ÍBorte, egybefoglalni 



összvevonni valamit ke­
vés szavakba. 

Zusammenhang, összefüggés. 
Zusammenheften, összefűzni. 
Zusammenlauf, összefutás. 
Zusammenrottung mehrerer Per­

sönen, csbportúlása több 
személyeknek. 

Zusammenfetzen, eine Comis­
sion, alakítani bizottmányt. 

Zusammenstellen, össze-egy­
beállitani. 

Zusammenstoßen, (angränzen), 
határosnak lenni. 

Zusammentreffen, összetalál­
kozni , wenn Heinere Ver* 
brechen mit schweren 3. t., ha 
kissebb bűnök súlyosbak­
kal összetalálkoznak. 

Zusammentreten, összeállni, 
egyesülni. 

Zusamntentritt, einer Verfamm* 
lung, összegyűlése, mega­
lakulása egy gyűlésnek. 

Zusantntenzählen, összeszám­
lálni. 

Zusal}, (bei Metallen), tolda­
lék, hozzáadvány, pótlék. 

Zusa^frage, pótkérdés. 
Zuschießett, Geld, pótolni, tol­

dani, pénzt. 
Zuschlag, zu einer Steuer, pót­

lék valamelly adóhoz; beit 
einer Licitatton, ráülés. 

Zuschlagen, eine Summe utr 

• andern, egy összeget a má­
sikhoz adni, csatolni. 

Zuschreíben, hozzá írni -Je­
manden etwas in den öffeut* 
liehen Büchern, valakire va­
lamit a nyilvány könyvek­
ben ráirni. 

Zusichern, megígérni. 
Zusprecheit, Jemanden Muth, 

bátorítani, biztatni valakit, 
Jemanden etwas gerichtlich, 
valakinek valamit bíróilag 
odaítélni. 

Zustand, állapot; der Industrie, 
az ipar mibenléte; einer Set* 
denschaft, szenvedély álla­
potában. 

Zu Stande femmen, létre jönni. 
Zustandefommen eines Gefe^eS, 

létesiiléseegy törvénynek. 
Zuständig, illetékes. 
Zuständigkeitsbehörde, illetékes 

bíróság. 
Zustehen, illetni; dem Schuld­

ner steht das Recht z u , az 
adóst azon jog illeti; eine 
Sache steht dem Gerichte zu, 
egy dolog a törvényszék 
elé, illetősége alá tartozik. 

Zustellen, Jemanden etwas, 
kézhez adni, kézbesíteni 
valakinek valamit. 

ZustellungS-Bestatigung, kéz­
besítési bizonyítvány, -Ge­
bühr, kézb. illeték, *Ko­
sten, kézbesítési költségek, 



ZustellungS*Schein, kézbesí­
tési jegy. 

Zutbeilung, mellérendellés, át­
adás. 

Zutrauen, Semanden etwas, fel­
tenni, elhinni valakirül va­
lamit. 

Zuverläffiger Beamte, biztos 
hivatalnok. 

Zuvorkommen , jemand oder 
einer Sache, megelőzni va­
lakit vagy valamit. 

ZuwachSrecht, növedéki jog. 
ZuWachsen, gyarapodni , nö­

vekedni. 
ZuWage, nyomaték. 
Zuwarten, Semanden eine 

Summe, elvárni, egy ösz-
vegre, bevárni. 

Zuwegbringen, zu Staude brin* 
gen, l t t re hozni. 

ZuWeif en, oda utasítani, utalni. 
Zuwider fein, lellenére lenni ; 

-handeln, dem Gefeije, elle­
nére tenni a törvénynek. 

ZuWisseuthun, tudtára adni. 
Zuzählen , Geld, számlálni, 

eléje számlálni pénzt. 
Zuziehen Semanden zu etwas, 

meghívni valakit valamire 
— zwei Kunstverständige zum 
Augenschein, két műértőt 
a szemléhez vonni ; sich 
einen Schaden , magának 
kárt okozni. 

Zwang, kényszer; unwider* 

steblicher Zv ellentálhatat­
lan kényszer; sich einen Z-
anthun, magán eröszakot 
venni; Zwangs * Anleyen, 
kényszer kölcsön; -SIrbeit, 
kényszer munka; -Surs V. 
Banfnoten, kényszer for-
gama a bankjegyeknek; — 
*Mittel, kényszer eszköz. 

Zwed, czél, (Absicht), czélzat. 
Zwed* bienlich, * mäßig, czél-

szerü, czélirányos, -Dien* 
lichkeit, czélszerüség. 

Zwei * bändige Brüder und 
SchWestern, egy atyától egy 
anyától született testvérek, 
-deutig, kétértelmű; -Kampf, 
párviadal , *föpfige Adler, 
kétfejüsas *schneidige Saffe, 
kétélű fegyver. 

Zweifeln, kétség, etwas in Zwei* 
fel ziehen, kétségbe vonni 
valamit; bei sich ergebenden 
Zweifel, feltűnő kétség ese­
tében. 

Zweifelhaft, kétséges. 
Zweig, ág, (Gattung), faj. 
Zweigverein, fiók egylet. 
Zwillinge, iker, ikrek. 
Zwingen, kényszeríteni. 
Zwischen*Amt, -Behörde, kö-

zöttes ; közvetítő hivatal, 
hatóság; -Erkenntniß, köz­
ben szóló határozat; grage, 
közben vetett kérdés; *Ge* 
schäft, közöttes, mellék 



üzlet; -Handel, áruszállítás, 
közbentözs; -Händler, áru­
szállító; -Inhaber, időközi 
tulajdonos, *Raum, köz hé­
zag ; * Regierung , időközi 
kormány, -Schein, ideigle — 
nes nyugtatvány, -Urteil , 
közbeszóló i télet ; -Verfelrr, 
közbenső forgalom, *Ver* 

o r d n u n g , közbenjött rende­
let, * Vorfall, közbejött ese­
mény , *Wall, közsáncz, 
-Zeit, időköz, *Zoll, köz­
benső vám, Z°ŰI'nie, köz­
benső vámvonal. 

3Wtst, — Zwistigfeit, viszály 
viszalyosság. 

Zwistig, viszályos. 

Taufnamen, welche im Ungarischen vom deutschen Ge­
brauche abweichen. 

Adalbert Béla 
Adelheid Ete lka 
Adrian Adorján 
Agathe Ágota 
AegidiuS Egyed 
Albert Barte 
Albrecht Albert, Béla 
Aterander Sándor 
AloiS Alajos 
Anastafia Neszte 
AndreaS Andor, An­

drás, Endre 
AndreaS Andor, An­

drás, Endre 
Angelifa Angyalka 
Sinna Anna, Nina 
Anron . Antal, Toni 
Apollonia Apolya, Poli 
Attila Etele 
August Ágoston 
Aurefia Reli, Aranka 
SäcAttte Bábi 

Barbara Borbála Bo­
ris 

Bartholomäus Bertalan 
BafiliuS Vazul 
Balthafar Boldizsár 
Beatrir Bolda 
Benedict Benedek 
Bernhard Bernát 
BoleslauS Bogyoszló 
BoristheneS Neszter 
Kacitia Cziczelle 
Kajetan Kajtán 
Karl Károly 
Kafimir Kázmér 
Kbriffian Keresztély 
KtaubiuS Kolos 
Klemens Kelemen 
KleteS Kiüt 
Kötestin Szelestin 
KolumbanuS Galambos 



Cordula Kordolya 
Cornelius Kornel, So­

rna 
Cornelius Kornel, So­

rna 
CoSmaS Kozma 
CreScenziuS Kereskény 
SamianuS Döme 
Daniel Dani 
Demetrius Dömeter, 

Döme 
Demetrius Dömeter, 

Döme 
Semian Denyér 
Stetrich Detró,Ditrik 
Sionyfia Nézsi 
SionyfiuS Dénes , Die-

nes 
SionyfiuS Dénes , Die-

nes 
SominifuS Domokos, 

Donk,Dósa 
SominifuS Domokos, 

Donk,Dósa 
Dorothea Dorottya, 

Dorka 
Cgib Egyed 

Ctifabeth • Erzsébet, 
Örzse Erzsi 

CliaS Illés 
Eleonora Lőra 
Emerich Imre 
Erasmus Ermő 
Ernst E m ö 
Ernestina Neszti 
Eugen Jenő 
Eulalia Lalia, Lilla 
Feit? Bódog 
granzisfa Fanni 
granz Ferencz 
Friedrich 

* 
Fridrik, Fri­

gyes 
Gabriel Gábor 
Georg György 

GerarbuS Gellért 
Gerwafiuss Gyárfás 
Gotthard Gocsárd 
Gregor Gergely, Ge­

ro 
Günther Gint, Gutor 
Hedwig Adviga 
Heinrich Henrik 
Helene Ulona, I lka 
Heribert Geréb 
Hieronymus Jeromos 
Hilarius Vidor 
Hieb Jób 
Hubert Hóbert 
JnnocenS Incze 
Jfaf I z sák , _ 
Jafob Jákob 
Johann János 
Julia Julis, Julisa, 

Julinka 
Julius Gyula 
Sari Károly 
Carolina Lini 
Kaspar Gazsi 
Katharina Katalin 
Siemens Kelemen 
Soloman Kálmán 
Sunigunde Gunda, Kin­

ga 
Ladislaus László 
Saurenz j Lőrincz, 

Lenczi 
8eo Arszlány 
Seonharb Lénárd 
Seopolb Lipót 
S'ufas Lukács 



Lucia Lucza 
Ludwig Lajos 
Magdalena Magdolna 
Manfuet [ Szende 
Marzeü Marczel 
MarfuS Márk 
Margaretha Margit 
Maria Maria, Irma 
Martin Márton 
Maxaus Máté 
Mathias Mátyás 
Maximilian Miksa 
Melchior Menyhárt 
Middel Mihály, Mis­

k a 
Modestus Szerény 
9cicolauS Miklós 
Panfraj Pongrácz 
Paul Pál 
peter Péter 
Philipp Fülöp 
[Reinhard Rajnord 
Steinheid Rajnold 
Sebastian Sebestyen 

Sewerin Szörény 
Zsigmond Sigismund 
Szörény 
Zsigmond 

Sitvester Serestély — 
Erdösi 

Sofia Sofia 
StamftauS Sztaniszló 
Stefan • István 
Theobald Tiboldv. Ti-

bód. 
Theodor Tódor v. Ti­

vadar. 
Tberefe Teréz 
Thomas Tamás 
ThimotheuS Timót und 

Timó 
Urban Orbán 
Urfula Orsolya 
Veit Víd u. Vida. 
Viftor Gyözö und 

Gejza. 
Vinzenz, Vincze 
Wilhelm Vilmos 
Viilhelmine Vilma. 



Deutsch-ungarische Benennung der Städte und Dörfer in 
Ungarn und Siebenbürgen. 

Agram Zágráb 
Allersdorf Kulcsárfalu 
AlleSgraben Sirokány 
Atmen Száz-Almás 
Atrdorf Ó-falu 
Alrenburg Óvár (in Un* . 

garn) 
Altenburg KörösBanya 

(inSiebenb.) 
Alt-Ofen Ó-Buda 
Altfohl Zólyom 
Altwalddorf O-Leszna 
Andau Tárcsa 
Andreßdorf Oláh - An­

drásfalva 
Antau Ottova 
ApeSdorf Apátfalva 
Apfelsbach Almás 
ApfelSdorf Almás 
ApfelSdörfel Vének 
Appetlan Bánfalu 
Armenten* 

stadt 
Számos - Ú j ­

vár 
Baaßen Felső-Bajom 
Baumgarten Bongárd (in 

Siebenbürg.) 
Baumgarten Fankord (in 

Ungarn) 
Bartfeld Bártfa 

Belgrad Nándorfe­
hérvár 

Bell Bója 
Bensdorf Sz.Benedek-

falva 
Bernau Tornó 
Bernstein Borostyánkő 
Bernsteg Pereszteg 
Betlern Betlór 
Bildein Beled 
Birthelm Berthai am, 

Gyertyán 
Bischdorf Püspöki 
Blafenstein Detrekővár 
Blafendorf Balázsfalva 
Blaueustein Kékkő 
Bodsdorf Baksafalva 
Bodeudorf Száz-Buda 
Böjding Bőd 
Bolfan Bolfö 
Bonhard Bonyhád 
Böfing Bazin 
Botzdorf Batizfalva 
Breitenbaum Széleskut 
Brendorf Rotfalva 
Breßnitz Berzencze 
BrieS Breznobá-

nya 
Brodersdorf Pordány 



BrobSdorf AI- und Fel-
Kenyér 

Bros Százváros 
Brückel Abda 
BundSdorf Alsó-Bajom 
Bürjberg Vurpád 
Bürjenlond Brassó vidé­

k e 
Büß Buzdfalu 
Butfri;ing Bucsufalu 
Carloviß Kalóeza 
Csakathurm Csáktornya 
Cumanien Kunság 
Dachsendorf Tores 
Deißdorf Doroszló 
Dendorf Szász-Dálya 
DenSdorf Danisócz 
Dernau Dernö 
Deutschbron Német -Pró-

na 
Deutschendorf Poprád 
Dentsch* 

Pilfeu 
Börsöny 

Deutsch* Német-
Sschaut« Csencs 
schendorf 

Dienstdorf Danisócz 
Sillen Béla-Bánya 
Wintrich Déva 
Siebersdorf Taród-

Csercs 
S i rn Odorin 
Sirnbach Unczéd 
SöberSdorf Dobrafalva 
Sebschau Dobsina 

SonuerS* 
marft 

Monora 

Sonnerst* 
marft 

Csötörtök 

Sornstabt Tövis 
Sot is Tata 
Srauß Darócz 
Sreifirchen Tövis 
Sreistühler* 

Stuhl 
Háromszék 

(Siebenb.) 
Srckfeumarft Denecske 
Srumling Drumoly 
Süber Döbör 
SubetfadS-

dorf 
Taradfa 

SundelS* 
ftvchen 

Fejér egyhá­
za 

SunerSdorf Dános 
Surchstcin Durstín 
SurlSdorf Durand 
Sürnback; Szuha 
Surrbari; Dipcse 
ßberan Monyoróke-

rék 
Udersdorf Szakonyfalu 
Edlitz Abdalócz 
EiberSdorf Oláh - Iván-

falva 
©ufiebel Remete 
©ádorf JSzakóez 
Eisenburg Vas-vár 
©feumarft Vajda - Hu­

nyadi 
©fenstadt Kis-Márton 
©Sgrub Német - ü u -

rab 



Glendtendorf Körtvélyes 
etifabethstadt Erzsébetvá­

ros 
Gllenthat Indogály 
Gisterdorf Szereka 
Gltsch Jolsva 
GmauS Arnódfalva 
Gngelsbrunn Kisfalud 
Grlau Eger 
Grlenmarft, Egerbegy 
Gsseg Eszék 
Gstring Esztrény 
Nauendorf Fél 
garfischdorf Forkasta 
garfsdorf Farkasfalva 
gerisch/marft Aranyos-

Gyércs 
gtbisch Gyepű - Fű­

zés 
gidiß Fűzés 
Bilsdorf Filicz 
%m Felka 
gorchtenau Fraknóalja 
gorchtenstein Fraknó 
Brattendorf Vereknye 
grauendorf K iü t i , Asz-

szonyfalva 
grauenfeld Kis-Boldog­

asszony 
grauenheid L ó k , Kis-

Boldogasz -
szony 

grauenfirchen Boldogasz-
szony 

grauenmarft Báth 
greistadt Galgócz 

günffirchen Pécs 
Gaadendorf Hideghéd 
GanSdorf Ganócz 
Gasttng Gastony 
Gaswar Egyliázfa 
Gattendorf Gátha 
Gayring Gajar 
Geiß Nyulas 
Gellenau Gellényfalva 
Geitendorf Német-

Gencs 
Georgenburg Szombati? 1-

va 
Georgenfeld Sz. György 

mezeje 
GeereSdorf Sz. Gróth 
Gerischdorf Gyiróth 
Geitendorf Gödör 
Gißtnibet Kis - Iblye, 

Kis-Ludas 
GMeßig Kövesd 
Gtnthebach Pinkócz 
Gtldenbach Pinkató 
GtniSt>orf Nemes-Med-

ves 
GiretSau Fenyőfáivá 
Gitofing Kolosvár (in 

Ungarn) 
Goldenmarft Zalathna 
Gots Gálos 
GotteSgnad Goczmad 
Gran Esztergom 
GranaSdorf Granasztó 
Graves Grabócz 
Grob Gurab 



Groß*A1isch Nagy - Szöl-
lös 

Groß-Andrea Endréd 
Groß*Mucten Dozmat 
Groß*Mut» 

scheert 
Udvard 

Groß^eterS* 
dorf 

Német - Sz.-
Mihály 

Groß-9?au* Nagy-Röcze 
fcyenbach 

Großschlach* 
ten 

Abrud - Bá­
nya 

Großschüßen Nagy , Lé-
várd 

Groß*Stef* 
felsdorf 

Rima-Szom-
bath 

Großturoall Torbágy 
Großwardein Nagy-Várad 
Grünau Grinava 
Güns Kőszeg 
Güssing Német - Új­

vár 
HaderSdorf Hadusfalva 
Hamig Havardos 
Hammers* 

dorf 
Samfalva, 
Sz.Erzsébet 

Hankendorf Hankó 
HannerSdorf Sámfáivá, 

Zompóvár 
Häuschau Hanusfalva 
Hanfelbef É r d 
Haritschau Haracson 
Haruisch Óvárdós 
Hausbrunn Házprunka 
Heiligbrunn Szentkút 
Hetligenfreuz Sz. Kereszt 

Heiligenstein Hegykő 
Hetis Vis 
HetbeSdorf Goes 
HetbiugSau Haligáz 
Heilenbach Hellemba 
Hellthau Nagy - Disz­

nód 
Hendorf Eresed 
Heendorf Hegen 
Herzendorf Henczkó 
Herletn Herlan 
Herrmann* 

stadt 
Nagy - Sze-

ben 
Heufeld Tószeg 
Heydendorf Besenyő 
Hiereg Héreg 
Hierig Heréd 
HinSdorf Hinczócz 
Hirfewüj Hezér 
Hochofen Pojnik 
Hochstraß 0 te vény 
Hediß Hodász 
Hcdrtsch Hodrus - Bá­

nya 
Honigberg Hermány, 

Henig 
Hornstem Szarokö 
Hotscha Hécze 
Hoping Hátszeg 
Hundertntarft Százvásár 
31ÍŰU > Ulava 
Sabieg, 3a* 

bltua 
Jobbágyi 

Sablonig Jabloncza 
Jakobsdorf Jakabfalva 
Jafcbshof Jakabháza 



Salenau Gelénfalu 
Jalmarft Gyalu 
Wannersdorf Janafalva 
öazhgien Jászság 
Jnfelsdorf Jékelfalva 
SenneSdorf Gyanafalva, 

Zenafalva 
Serischmarfr Aranyos-

Gyéres 
Jeschkodorf Zeskofalva 
Settendorf Gödör 
Johannisdorf Ganócz 
Johannisdorf Janócz,Száz-

Szent-Iván 
3oiß Nyúlás 
3ooß Jászó 
KaberSdorf Kabold 
Käbisch Kövesd 
Kabsdorf Káposztafal­

va 
KagerSdorf Karacsfa 
Kaiferdorf Császárfalu 
Kafnig Káinok 
Kall Sajtós-Kál 
Kallas Kalaznó 
Kaltbrunnen Hidegkút 
Katteustein Levél 
Kaltwasser Hidegvíz 
Kapern Kápolna 
Kappsdorf Káposztafal­

va 
Karlburg Oroszvár 
Karlsburg Károly — ; 

Gyula - Fe ­
hérvár 

KarlSdorf Károlyfalva 

Karlsstadt Károly vár 
Karpfen Korpona 
Kaschau Kassa 
Käßmarf Késmárk 
Kastenhotz Hirmány 
Kebeü Kebele 
Khc*gtdisch Kő - Fűzés , 

Gyepű Fű­
zés 

Kibitfa Orosz - Sze­
kér 

Kiefing Kövesd 
Kirchdorf Szepes - Vá-

ralyja 
Kim Kurimján 
Kischeudorf Kissócz 
Kisseten . Kiszető 
Kittenbach Pinkócz 
Kittfee Köpczény 
Klaufenburg Kolosvár 
Klebern Czelesztő 
Klein*Andrä Hidegség 
Kleinen Kelenye 
Klein* 

Scheuer 
Kis-Csür 

Klein* 
Schiattett 

Kis - Zalath-
na 

Klein* 
Schüfen 

Kis-Lévárd 

Kiieb Szebekléb 
Kließ Kollos 
Kliugenbatf; Klimpa 
Kloster Küh* 

horu 
Znio - Vár-

alya 
Ktoßing Kollosvár 
Kuießen Gnézga 



Knttteldorf Csákány 
Löbersdorf Kobald 
Mohlsdorf Kolenócz 
Kwifdwerf Koicsó 
Kofelburg Kükölövár 
telmbof Kopház 
Kolotsch Kalocsa 
Koftsch Kolcsva 
Kometheu Kömlőd 
Körnung Komjáth 
Komorn Komárom 
Königsdorf Királyfalva 
Königsberg Új-Bánya 
KönigShetden Királyfalva 
KönigShof Királyfalva 
Köppern Ulocza 
Kopreinif Kaproncza 
Kascharowif Kovácsi 
Kreisch Kersd 
Kremnif Körmöcz 
KrenSdorf Tormafalú 
Kretrfc Száz-Ke-

resztúr 
Kroisbach Rákos 
Kroustabt Brassó 
Krottendorf Békafa 
LambSdorf Oláhpataka 
Sandeck Lándok 
Landfee Lanzsér 
Langenau Hosszú-Rét 
Langenthal Hosszú-

> 

A s z ó 
LangenWtefen Hosszú-Rét 
LaugwieS Hosszú­

völgy 
Lanfdritt} Hsoklcsz 

Lafan Ledény 
Laßon László 
Laupnif Lipnik 
Lechnü| Lckencze 
Lecket Lekér 
Leibif, Libicza 
Leichbilfen Börzsöny 
Leiden Lebeny 
Lefetschdorf Lukátsháza 
Lelle Lölle 
Lemna Lépese 
Leopoldstadt Lipótvár 
Leschstrch Uj-egyház 
LethenSdorf Léthanfalva 
Leutschau Lőcse 
Lewenz Léva 
Libethen Libet-Bánya 
Libing Rendek 
Leibuig Liba 
Limbach Lendva 
Liptsch Lipcse 
Lira Kaproncza 
Lifeldorf Lődős 
LockeuhauS Déka 
Loipersdorf Csötörtök 
LoSdorf László 
Lofing Lós 
Loffing Locs 
Lublau Lubló 
Lüdersdorf Lúdvég 
Lnißib Lovászád 
Lutschmans» 

bürg 
Locsmárd 

Lufen Luczony 
MaderSdorf Markos 
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Magendorf Nagy- u. Kis-
Magyar 

Magersdorf Nagyfalu 
Maidtug Nagy - Maj-

sény 
Maldorf Lomal 
MannerSdorf Kéthely 
Manschem Muzsai 
Margeßen Margitfalva 
Maria - SThe* 

refianopel 
Szabadka 

Maria * (gilt* 
fiedln 

Remete Bol­
dogasszony 

Marienburg Földvár 
Marienfeld Nagy - Tere-

mia 
Marienthal Mariánka 
MarfSdorf Márkusfalva 
MarttnSberg Sz. Márton 
Martinsdorf Mártonfalva 
MateSdorf Mátéfalva 
Mathsau Mátyásfalva 
MatSdorf Mátéjocz 
MaüerSdorf Nagy - Már­

ton 
Maijau Mátyásfalu 
Mauth Vámosfalu 
MayerSdorf Majorfalva 
Mebiasch Medgyes 
Mehrburg Bene 
MenfSdorf Menkusfalva 
MenharSdorf Verbó, 

Menybárd 
Mergeln Margonda 
Metschiug Möcsény 
Michelsberg Kis Disznód 

MichelSdorf Sztrázsa 
MiedlingS* 
torf 

Mérem 

Mirwisch Medves 
Mischdorf Misérd 
Mischendorf Pinka-Miske 
Modern Modor 
Moldwisch Megyés 
Mölter Maldur 
Mondschein Muzsai 
Müdendorf Százazvám, 

Moha 
Mithlenbach Szász- Sebes 
Münichhof Matomháza 
Munichmar* 

hof 
Barátmajor 

Murg Murga 
MutterSdorf Kéthely 
Nahving Narda 
Nafewiefe Nedvesrét 
Nassewiefe Vizesrét 
NebevSdorf Ligván, Lig-

vánd 
Nedenmarft . Nyék 
Nehren Sztrászka 
Neppendorf Kis-Torony 
Neuberg Ú j h e g y 
Ncudhanfen Nethus 
Neudorf Újfalu; Igló 
Neudörfel Táp-Sz. Mi­

klós 
Neuhaus Dobra 
Ncuf/äufcl Ersek-Ujvár 
Neuntarft Farkasdi-

falva 



Neumarft Keshely,Ma-
ros - Vásár­
hely 

Neufatz Uj-Vidér 
Neufiebel Nézsidér 
Neufoht Besztercze­

Bánya 
Neustadt Nagy-Bánya 
Ncustadt Vág-Ujhely 
Neustift Uj-Szalonk; 

Pinkáfej 
Neutra Nyitra 
NickelSdorf Miklósfalva' 
Nifisch Tüles 
NiflaSmarft Gyergyó Sz. 

Miklós 
Nöfen Beszretcze . 
Ober-Lim­

bach 
Felső Lend­

va 
Oberschü^en Felső-Lövő 
Oberufer Förév 
Obitz Ebedecz 
Oberheg Udvarhely 
Oedenburg Sopron 
Oedsomme­
rein. 

Puszta - So-
morja 

Ofen Buda 
Offenburg Offenbánya 
Olbendorf Sz. Lörincz 
OlSnitz Mura-Szom-

' bat 
Ontar Ottova 
OrbenSdorf Orbánfa 
Ortan Ortova 
Ottenthal Ompivál 
Padersdorf Pösönv 

Padler Polanicz 
Pallersdorf Bezenye 
Paunsdorf Harikócz 
pama Körtvelyes 
Pamhagen Pomogy 
Pernstegen Pereszteg 
Petersburg Pétervár 
Groß- und 

Klein-Pe­
terSdorf 

Nagy és Kis 
Szent Mi­
hály 

Peterwardein Pétervárad 
Pfaffendorf Papfalva 
PickSdorf Pikócz 
Ptldein Befléd 
pilgerSdorf Pergellin 
pilhof Pilyhó 
piling Büks 
Pilsen Börsöny 
Pieuier Pinnéd 
Pinfafeld Pinkafej 
PiriugSdorf Banya 
piamenau Lamois 
plautsch Palocsa 
pleißniß Pelsöcz 
plintenburg Visegrád 
plossenstein Detrekő-Vá-

rallya 
poderSdorf Pátfalva 
pöderSdorf Pösöny 
Poschendorf Pósfalva 
Potzneusiedel Lajosfalva 
Preßburg Pozsony 
Priwitz Privigye 
probstdorf Ekemező 
pudlein Podolin 
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Pukantz Bakabánya 
pullendorf Pulya 
Purbach Feketevár 
puscheudorf Postellka 
püstie Püstyén 
Raab Győr 
Rabnitz Ramócz 
Rabnitz Kasi 
Radien Rados 
Ragendorf Rajka 
Raidling Rönök 
RaitziSdorf Reese 
Ranitzdorf Kapi 
RonnerSdorf Szamand 
Ratschdorf Récse 
Ratzendorf Dretske 
Rauschenbach Röcze 
Rechnitz Rohoncz 
Reen Szász-Régen 
ReicheSdorf Kiómfalva 
Reiding Romócz 
Rennthal Ruduly 
Reißmarkt Szerdahely 
Reps Kőhalom 
RetteSdorf Retten 
Reußdörfel Rosz-Csőr 
RiedlingSdorf Rödőn 
Rißdorf Ruszkinócz 
Rochendorf Német - Zsi-

dány 
Svohrbach Nádpatak 
iRohrbruim Nádkút 
Siofeuau Rozsnyó 
Siothenthurm Wörösvár 
RottelSdorf Roth 
SadelhauS Szakálház 

Sägmühl Pila 
Saffin Sasvár 
Sct. Huberth Nagy Oroszi 
SollmannS­

dorf 
Salainonfa 

Salzburg Sóvár; Víza­
kna 

Sanddorf Csúny 
SchaaS Segesd 
Schabing Sal 
Sdiachteitdorf Csajta 
Sdnrllcdorf Salamoncz 
SchallmerS­
dorf 

Salamonfal­
va 

Schäßburg Segesvár 
SchatmannS­

dorf 
Cseste 

Sdiattein Csattay 
Schebel Zsehely 
Sdiciiileny Zsemle 
Sri/emnuj Selmecz Bá­

nya 
Schewisch Alsó-Sebes 
Sdndan Zsidó 
Sdubiug Sé 
Schildern Diényest 
Sdúlding Csatár 
Schintau Sempte 
SchJagendorf Syallóg 
Schlattendorf Zalathna 
Schlauch Szálog 
S Chieming Szalonak 
Schleßberg Déva 
Schloßdorf Saskövá-

ralyja 
SchiuidtSheiß Tussina 



Schmögen Smizsán 
Schmöllnitz Szomolnok 
Schnacken­

dorf 
Szímyok 

Schelten Szász-Csa­
nád 

Schönau Zsena 
Schönburg Leszes 
Schönborn Kerepecz 
Schönbrunn Feketekút 
Schöndorf Osém-Szép­

falu 
SchönWiS Semvíz 
Schoßberg' Sasvár 
SchreiberSdorf Buglocz 

dorf 
Schritting Csörötnek 
Schrotten Sarrod 
Sdn'ttt Csallóköz 
Sdnittern Sojtör 
Schützen Lovö, Lé-

vard 
Schwaben* Sváb falu 

dorf 
Sn)wabSdorf Svabócz 
Schwüde Csékc 
Schroarj* 

fcifeu 
Feketepatak 

Schwarzwald Tekete-
Erdö 

Schivarz* 
w affér 

Szecsel-Fe-
kete Víz 

Scgedtn Szeged 
Segenthau Ság 
Segersdorf lllésfalva 

Sekeln Székely­
falva 

SelgelSdorf lllésfalva 
Sendorf Solna 
Senitz Szénás-falu 
Siebenlinden Héthars 
Siegelsberg Perg 
SiegelSdorf Horváth­

Zsidány 
Siegendorf Czingfalva 
Sikß Sziksó 
Silein Zsolna 
Silckch Szőlős 
Skalitz Szakolcza 
Smoleniß Szomolyan 
Sommerburg Zombor 
Sommerau Somorja 
Sommers­
dorf 

Szomorfalva 

Spazing Spaiza 
Stampfen Stoinfa 
Staab Csáva 
Siedersdorf Micske 
Stedendorf Leszkófalva 
Steffelsdorf Istvánfalva 
Steffensdorf Csépánfalva 
Stegersbach Szent Elek 
Steiuam* 

anger 
Szombath-

hely 
Steiuberg Kőhalom 
Steinfurth Lipócz 
Stetugraben Bánya 
Stolzenburg Szelindeg 
Straßburg Nagy-Enyed 
Straßfoin* Hegyesha­

merein lom 



StruberSdorf Micske 
Stuben Stubna 
Stuhlweißen­

burg 
Székesfejér­

vár 
Sumetendorf Szombathfa 
Taaben Tetrény 
Tadelsdorf Tarodfa 
Tarttan Prázsmár 
Tartschendorf Torts 
Tatarloch Tatár laka 
TatzmannS­

dorf 
Tárcsa 

Tekendorf Teke 
Telfen Telek, Tala­

patka 
Telnitz Vitténcz 
Ternewetz Tüvisfalva 
Theben Dévén 
Theiber Döbör 
Theißholz Tiszolcz 
Theresianopel Szabadka 
Therefienpol Vinka 
Thomasdorf Tamásfalva 
Thorenberg Torda 
Tyrnau Nagy Szom­

b a t i 
ToberSdorf Dobrafalva 
Tolnau Tolna 
Tornau Torna 
TotiS Tata 
Tressen Sztrasza 
Triebswetter Magy-Ősz 
Tschäpring Csepreg 
Tschobing Puszta-Csó 
Turvall Torbagy 
Tyrnaügebl Recke 

Ujnttz Mura Szom-
bath 

Ungraden Magyarfalva 
Unter-Lim­

bach 
AlsóLendva 

Unter-Rabnif Alsó Ra-
mocz 

Waitzen Vácz 
Sallendorf Olaszfalu 
WaIperSdorf Borbála 
Battenberg Vilák 
Wattersdorf Oselle 
Wappendorf Kisujfalu 
Wardein Várad 
Warischdorf Barom 
Wartf) Őr 
Wardberg Szencz 
Warthe Limba 
Weichselbaum Badafalva 
Weichseldorf Vikartocz 
Weiden Veden 
Weindorf Üröm, Bor­

band, Jenő 
Weinern Szölösprátsa 
Weinitz Bajmócz 
Weißenburg Fehérvár 
Weißkirchen Medve-Fe­

héregyház 
Weißkirch Fehértem­

plom 
SeperSdorf Véperd 
Beggendorf Vép 
Werowitz Veröcze 
Werowititz Veröcze 
Wieselburg Mosony 
Wiesen Bismet 



WitkenSdorf Vitkócz 
Wittend Vitenyéd 
Wolfau Bol fő 
WolfSau Farkasfalva 
Wrakendorf Wereknye 
Zackenbach Czák 
ZackerSdorf Csákány 
Zeben Kis-Szebeny 
Zeiden Feketeha­

lom 
Zeil Czaila 
Zellowitz Zellő 

Zemlin Zimony 
Zemming Szolnok 
Zichidorf Zichiház 
Zilleumarkt Zilag 
Zinkendorf Nagy Czeng 
Zippendorf Szepnijer 
Zips Szepes 
Zuckerbach Szabar 
ZuckerSdorf Czukord 
Zumandorf Felső Szom­

hafa 
ZunkerSdorf Csencsicz. 





Tabellen und Vorbilder 
für die 

ungarische Formenlehre. 





Tabelle der Possessivsuffixe. 
a) Einzahl des BesitzeS, Einzahl der Person. 

Nach Vocalen . . Nach Konsonanten. 
1. Person m am, om; em, öm 
2. „ d ad, od; ed, öd 
3. „ ja , j e a , ' j a ; e, j e . 

b) Einzahl des BesitzeS, Mehrzahl der Person. 

1. Person n k unk; ünk 
2. „ tok; tek, tök atok, ótok, tok; etek, ötök 

tek, tök 
3. „ j o k ; j ö k ok, j o k ; ök, jök . 

c) Mehrzahl des BesitzeS, Einzahl der Person. 

1. Person im aim, ja im; eim, jeim 
2. „ id aid, ja id ; eid, je id 
3. „ i ai, j a i ; ei, jei. 

d) Mehrzahl des Besitzes, Mehrzahl der Herfen. 

1. Person ink aink, j a ink ; eink, je ink 
2. „ i tok; itek aitok, ja i tok; ei tek, jeitek 
'3. „ ik aik, ja ik; eik, jeik. 



A. 

Vorbild für Wörter, die mit einem Vocal 
auslauten. 

T i e f l a u t e n d Hochlautend 

munka, Werk. kefe, Bürste. 

a) Einzahl deS BeftfcS, Einzahl der Person. 

1. p . m u n k á m , mein Werk kefé-m, meine Bürste 
2. „ munká-d, dein Werk, kefé-d, deine Bürste, 
3. „ munká-ja, fein Werk kefé-je, feine Bürste. 

b) Einzahl des BesitzcS, Meh^abl der Person. 

1. p . munká-nk, unfer Werk kefé-nk, unfere Bürste 
2. „ munká-tok, euer Werk kefé-tek, eure Bürste 
3. „ munká-jok, ihr Werk kefé-jök, ihre Bürste. 

c) Mehrzahl des Besitzes, Einzahl der Person. 

1. p . munká-im meine Werke kefé-im, meine Bürsten 
2. „ munká-id, deine Werke kefé-id, deine Bürsten 
3. „ munká-i, feine Werke kefé-i, feine Bürsten. 

d) Mehrzahl des Besitzes, Mehrzahl der Person. 

1. p . munká-ink, unfere Werke kefé-ink, unfere Bürsten 
2. „ munká-itok, eure Werke kefé-itek, eure Bürsten 
3. „ munká-ik, ihre Werke kefé-ik, ihre Bürsten. 



B. 

V o r b i l d f ü r d i e c o n s o n a n t i s c h a u s l a u t e n d e n 
Wörter 

Tief lau tend . Hochlautend (e). Hochlautend (ö, ü). 

ágy, Bett, szem, Auge, öröm, Freude, 

a) Einzahl des Besitzes, Einzahl der Person. 

1. p . ágy-am szem-em öröm-öm 
2. p . ágy-ad szem-ed öröm-öd 
3. 13. ágy-a szem-e öröm-e. 

b) Einzahl des Besitzes, Mehrzahl der Person. 

1. p . ágy-unk szem-ünk öröm-ünk 
2. ^ß. ágy-atok szem-etek öröm-ötök 
3. p . ágy-ok szem-ök öröm-ök. 

c) Mehrzahl des BefißeS, Einzahl der ißevfon 

1. ty. ágy-aim szem-eim öröm-eim 
2. p . ágy-aid szem-eid öröm-eid 
3. p . ágy-ai szem-ei öröm-ei. 

d) Mehrzahl des Befuss, Mehrzahl der Person. 

1. p . ágy-aink szem-eimk öröm-eink 
2. p . ágy-aitok szem-eitek öröm-eitek 
3. ^3. ágy-aik szem-eik öröm-eik. 



Vorbild für consonantisch auslautende Wörter, 
welche ein j zur Erweichung bekommen. 

Tief lautend. Hochlautend. 

alap, Grund, föld, Erde, Boden, 

a) Einzahl des BefifeS, Einzahl der Person. 

1. p . alap-om föld-em 
2. p \ alap-od föld-ed 
3. p . alap-ja föld-je. 

b) Einzahl des BefifeS, Mehrzahl der Person. 

1. p . alap-unk föld-ünk 
2. p . alap-otok föld-etek 
3. p . alap-jok föld-jök. 

c) Mehrzahl des Bcki^eS, Einzahl der Person. 

1. p . alap-jaim föld-jeim 
2. p . alap-jaid föld-jeid 
3. p . alap-jai föld-jei. 

d) Mehrzahl des BesitzeS, Mehrzahl der Person. 

1. p . alap-jaink föld-jeink 
2. p . alap-jaitok föld-jeitek 
3. P . alap-jaik föld-jeik. 



Vorbild für die Anfügung der untrennbaren 
Verhältnißsuffixe an reine Stämme. 

Tief lau tend . Hochlautend. 

ház, HauS. szem, Auge. 

Nominativ: a ház, daS HauS a szem, daS 2tuge 
Dat iv: a ház-nak, dem Hause a szem-nek, dem Stuge 

9* 

Tabelle der untrennbaren Verhältnißsuffixe. (Casus). 
Nominativ: S e r Stamm felbst. 
Dat iv : n a k ; nek ; auch, gegen, für, zu. 
Accusativ: t ; at; ot ; et, öt. 
Inessiv: ban, ben; in, mit dem Sat iö . 
I l lat iv: ba, b e ; in, mit dem SIccufatiV. 
E l a t i v : ból, böl; aus . 
Superessiv: n , on; en, ö n ; an, auf, mit dem Sativ. 
Sublativ: r a ; r e ; auf, mit dem Accufativ. 
Delativ: ró l ; röl; Von, herunter. 
Adessiv: nál ; nél ; bei. 
Allativ: boz ; hez, höz; zu. 
Ablativ: tói ; t ő i ; Von. 
Causativ: ér t ; für, um, Wegen. 
Terminat iv: ig; bis ZU. 
Comitativ: astül, estül; fammt. 
Ins t rumenta l : val ; ve l ; mit. 
Ess iv; ú l ; ü l ; anstatt, a ls . 
Facti t iv: vá ; vé ; ZU-
Aequativ: kén t ; gteich, mit dem Sa t iv ; a ls . 
Modal : k é p ; in der ©estalt, Seife; a l s . 
Temporai is : kor ; zur Zeit, mit dem Genitiv. 
P l u r a l : k ; ak, ok; ek, ök. 



Accusativ: aház-at, daSHauS 
Inessiv: a ház-bah, in dem Hanfe 
Illativ: a ház-ba, in das HauS 
Elat . : a házbó l , aus dem Hanfe 
Super.:aház-on,ouf dem Hause 
Subl . : a ház-ra, auf das HauS 
Del . : a ház-ról, vom Hause her= 

unter 
Acless.: aház-nál, bei dem Hause 
Abi . : a ház-hoz; zum Hause 
Abi . : a ház-tói, von dem Hause 
Gaus.: a ház-érit, für das HauS 
Term. : a ház-ig, bis zum HauS 
Com.: ház-astúl, fammt dem 

Hause 
Inst.: aház-zal , mit dem Hause 
Ess iv : ház-úl, als HauS 
Facti t iv: ház-zá, zum H a u i e 

Acquat . : ház-ként, gleich einem 
Hause 

Mod.: a ház-kép, in d. Gestalt 
eines Hanfes 

Temp. : ösz-kor, zur Zeit deS 
HerbsteS 

Plura l : a ház-ak, die Häuser. 

a szem-et, das Auge 
a szem-ben, in dem Auge 
a szem-be, in daS" Auge 
a szemből, aus dem Auge 
a szem-en, auf dem Auge 
a szem-re, auf daS Auge 
a szem-röl , Vom Auge her= 

unter 
a szem-nól, bei dem Auge 
a szem-hez, zum Auge 
a szem-töl, von dem Auge 
a szem-ért, für das Auge 
a szem-ig, bis zum Auge 
szem-estül, fammt dem Auge 

a szem-mel, mit dem Auge 
szem-ül, als AugeS 
s z e m m é zum Auge 
szem-ként gleich einem Auge 

szem-kép, in der Gestalt eines 
AngeS 

dél-kor zu Mittag 

a szem-ek, die Augen. 

Ii. 

Vorbild für die Anfügung der untrennbaren 
Verhältnißsuffixe an Wörter, welche bereits mi t 
dem Pluralsuffixe behaftet sind. 

Tie f l au tend . Hoch lau tend . 

Nom.: ház-ak, die Häuser szem-ek die Augen 
Dat . : ház-ak-nak, den Häusern szem-ek-nek, den Augen 
Accus. : ház-ak-at, die Häuser szem-ek-et, die Augen 



Inessiv: ház-ak-ban in den s z e m ek-ben, itt den Augen 
Hätiferu 

Illativ: haz-ak-ba, in die Häuset szem-ek-be, in die Augen 
Elativ: ház-ak-ból, aus den szem-ek-böl, aus den Augen 

Häusern 
Sup. :ház-ak-on, auf den Häuseru szem-ek-en. auf den Augen 
Subl . : h á z a k r a , auf die Häuser szem-ek-re, auf die Augen 
Del . : ház-ak-ról, von den Häu- szem-ek-rol, von den Augen 

fern hinunter herunter 
Adess. : ház-ak-rál, bei den Hau* szem-ek-nél, bet den Augen 

fern 
All.: ház-ak-hoz, zu den Häusern szem-ek-hez, 51t den Augen 
Abi. :ház-ak-tól, Von den Häusern szem-ek-töl, Von den Augen 
Caus.: ház-ak-ért, für die Häuser s z em - ek -é r t , für die Augen 
Term.: ház-ak-ig, bis zu den s ze in - ek - ig , bis 31t den Augen 

Häitfern 
Instr . : ház-ak-kal, mit den s z e i n ek-';el, mit den Augen 

Häitfern 
Essiv: ház-ak-nl, als Häuser szem-ek-ül, als Häuser 
Fact . : ház-ak-ká, 31t Häusern szem-ek-ké, 31t Augen 
Aequat. : ház-ak-ként, gleich szem-ck-ként, glcich den Augen 

den Häusern 
Modal: ház-ak-kép, in der Ge* szem-ek-kép, in der Gestalt ' 

statt der Häuser. der Augen 

Vorbild für die Anfügung der untrennbaren 
Verhältnißsuffixe an Wörter, welche mit einem 
Possessivsuffix behaftet sind. 

Tief tönend. Hochtönend. 

Nom.: ház-am, mein HauS szem-em, mein Auge 
Dat iv : ház-am-nak, meinem H- szem-em-nek, meinem Auge 
Accus. : ház-am-at, mein H- szem-em-et, meinem Auge 
Ines. :ház-am-ban, in meinem H- szem-em-ben, in meinem A. 

C. 



III. ház-am-ba, in mein H- szem-em-be, in mein Auge 
Elat . : ház-am-ból, aus meinem szem-em-böl, aus meinem A. 

Sup. : ház-am-on, auf meinem H- szem-em-en, auf meinem Auge 
Subl.: ház-am-ra, auf mein H- szem-em-re, auf mein Auge 
Del . : ház-am-ról, Von meinem H. szem-em-röl, Von meinem 31. 

Adess. : ház-am-nál, bei meinem szeni-em-nél, bei meinem Auge 
Hause 

Allat.:ház-am-hoz, zu meinem H- szem-em-héz, zu meinem A. 
Abi. : ház-am-tól, Von meinem H- szem-em-töl, Von meinem A. 
Caus.: ház-am-ért, für mein H- szem-em ért, für mein Auge 
Term. : ház-am-ig, bis zu mei* szem-em-ig, bis zu meinem A. 

ncm Hause 
Instr. ház-am-mal, mit meinem szem-em-mel, mit meinem A. 

Hause 
Essiv: Iiáz-am-úl, austatt mei* szem-em-ül, anstatt meines A. 

neS HauseS 
Fact . : ház-am-má, zu meinem H . szem-em-mé, zu meinem Auge 
Aeq. : ház-am-ként, gleich mei* szem-em-ként, gletch meinem 

nem Hause. Auge 
Modal: liáz-am-kcp, als mein H- szem-em-kép, als mein Auge. 

Tabelle für die getrennten und einfachen Verhältnißsuffixe. 

I. D r e i f ö r m i g e : 

Hause 

hinunter hinunter 

III. 

Wo? Wohin? 
alá 
elé 

Woher? 
alól 
elöl 

B e d e u t u n g , 
unter 
vor 

alatt 
előtt 



körött köré körül um, herum 
között közé közül ZWischen 
megett megé megül hinter 
mellett mellé mellől neben 

2. Zwei fö rmige : 

Wo? W o h i n ? Woher? B e d e u t u n g . 

felé felől gegen, (wärtS) 
von, bet 

fölött fölé fölül über 
hegyett hegyé auf, (über). 

3. E i n f ö r m i g e : 

által, durch 
ellen, gegen 
iránt, in Hinsicht, Betreff, 
miatt, wegen, halber 
múlva, nach Verlauf 
nélkül, ohne 

gyanánt, gleichwie, anstatt 
helyett, statt, anstatt 
óta, feit 
szerint, gemäß 
után, nach 
végett, wegen, um. 

Vorbild für die A n f ü g u n g der getrennten ein: 
fachen Verhältnißsuffixe. 

a ház alatt, unter dem Hause 

a ház alá, unter das HauS 
a ház alól, von unter dem Hause hervor 

a ház elött, vor dem Hause 

a ház elé, Vor daS H f l uS 
a ház elöl, von vor dem Hause weg 
a k á z köröt t , um daS H f l uS 
a ház k ö r é , um daS H f lUS hin 

a ház körül , um das HauS hemm 



a házak között, zwischen den Häusern 
a házak közé, zwischen die Häuser 
a házak közül, von zwischen den Häusern heraus 
a ház megett, hinter dem Hause 
a ház megé, hinter daS HauS 
a ház megöl, von hinter dem Hanfe hervor 
a ház mellett, neben dem Hause 
a ház mellé, neben daS HauS 
a ház mellől, Von neben dem Hause her 
a ház felé, gegen daS HauS zu. 
a ház felől, von dem Hause her 
a ház fölött, über dem Hause 
a ház fölé, über dem Hause hin 
a ház hegyett, auf dem Hause 
a ház hegyé, auf daS HauS hinunter 
szorgalom által, durch gleiß 
a ház ellen, gegen daS HauS 
a ház gyanánt, austatt deS HauseS 
a ház helyett, statt eineS HauseS 
a ház iránt, in Hinsicht deS HauseS 
a ház miatt, Wegen des HauseS 
egy hét múlva, nach Verlauf einer Woche 
ház nélkül, ohne HauS 
egy hét óta, feit einer Woche 
a törvény szerint, nach dem Gesetze 
egy hét után, nach einer Woche 
a törvény véget t , wegen des Gesetzes. 



hoz, hez, hőz, képes t ; in Vergleich mit 
nál, nél, fogva; fogvást; bet, }U golge 
tói, töl, fogva; feit, von — an 
ra, re, nézve ; in Bezug, in HÜrjtcht 
val, vei, együtt ; fammt. 

Vorbi ld für d ie Anfügung der zusammenge-
setzten Verhältnißsuffixe. 

a ház-on a ló l ; unterhalb deS HauseS 
a ház-on felül; oberhalb des HauseS 
a ház-on belül; innerhalb deS HauseS 
órá-n-ként; stundenweife 
a ház-on kivül ; außerhalb deS HauseS 
a ház-on át; durch, über das Haus 
a ház-on keresztül ; mitten durch daS HauS 
a ház-on innen ; dieSfeitS deS HauseS 
a ház-on túl ; jenfeitS deS HauseS 
a ház-hoz képest ; in Vergleich mit dem Hause 
kezé-nél fogva; bei feiner Hand (gefaßt) 
má-tól fogva; von heute au 
a ház-ra néz-ve ; in ^>inficht des HauseS 
a ház-zal együtt ; fammt dem Hause. 

n, on, en, ön 

alól , a l u l ; unterhalb 
felül , fölül; oberhalb 
belől , b e l ü l ; innerhalb 
k é n t ; weife 
k i v ü l ; außerhalb, halber 
át, ált, á l t a l ; über 
k e r e s z t ü l ; durch, mitten, durch 
i n n e n ; dieSfeitS 
t ú l ; jenfeitS 

Tabelle der zusammengesetzten Verhältnißsuffixe. 



Tabelle der Personalendungen des Zeitwortes. 
Best immt. 

1. Person m 
2. „ d 
3. „ ja , i 

1. Person juk , fük 
2. „ já tok, itek 
3. „ ják , ik 

Unbestimmt. 

Einzahl-

k 
sz 

Mehrzahl . 

unk, ünk 
tok, tek, tök 
nak, n e k 

V e r b a auf ik. 

m 
1 
ik 

unk, ünk 
tok, tek, tök 
nak, nek. 

VI. 

Tabelle der Charakterbuchstaben der Zeit 
P r ä s e n s : — 
Imperfectum: a, e 
Perfectum: t, ott, ett, ött 
Fu turum: and, end; oder ni fog 
Futurum exactum: andott, endett; oder ni fogott. 

VII. 

Tabelle der Charakterbuchstaben der Art 
Indicat iv : —• 
Imperativ und Conjunctiv: j 
Optativ: n 
Infinitiv: ni. 



A. 

Vorbi ld für d i e Conjugat ion t i e f lau tender Ze i t -
wörter in der bestimmten und unbestimmten 

Anzeigende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Z e i t . 

B e s t i m m t . Unbes t immt . 

E inzah l -
1. Person vár-om vár-ok ich Warte 

ich erwarte ifm, (es) 
2. Person vár-od vár-sz du wartest 

du erwartest ihn, (es) 
3. Person vár-ja vár er Wartet, 

er erwartet ihn, (es) 

Mehrzahl . 

1. Person vár-juk vár-unk wir warten 
wir erwarten ihn, (es) 

2. Person vár-játok vár-tok ihr Wartet 
ihr erwartet ihn (es) 

3. Person vár-ják vár-nak fie Warten, 
fie erwarten ihn (es) 

H a l b v e r g a n g e n e Zeit 

E i n z a h l -
1. Person vár-ám vár-ék tch Wartete 

ich erwartete ihn (es) 
2. Person vár-ád vár-ál du wartetest 

du erwartetest ihn (es) 
3. Person vár-a vár-a er Wartete, 

er erwartete ihn (es) 



B e s t i m m t . U n b e s t i m m t . 

M e h r z a h l . 

1. perfon vár-ók vár-ánk wir warteten 
wir erwarteten itm, (es) 

2. Person vár-átok vár-átok il/r tvartetet 
ihr erwartetet ihn (es) 

3. Person vár-ák vár-ának fie warteten, 
fie erwarteten ihn (es) 

1. Person vár-tam 
ich habe ihn erwartet 

2. Person v á r i a d 
du hast ihn erwartet 

3. Person vár-ta 
er hat ihn erwartet 

1. Perfen vár-tuk 
wir haben ihn erwartet 

2. Person vár-tátok 
ihr habt ihn erwartet 

3. Person vár-ták 
fie haben Um erwartet 

V e r g a n g e n e Zeit. 

E i n z a h l . 

vár-tam ich habe gewartet. 

vár-tál du hast gewartet 

vár-t er hat gewartet. 

M e h r z a h l . 

vár-tunk 
Wir haben gewartet 

vár-tatok 
ihr habt gewartet 

vár-tak 
fie haben gewartet. 

S ä n g s t v e r g a n g e n e Zeit. 

E i n z a h l . 

1. Person vár-tam-vala 
ich hatte ihn erwartet 

vár-tam vala 
ich hatte gewartet 



M e h r z a h l . 

1. Person vár-tuk vala 
wir hatten ihn erwartet 

2. Person vár-tatok vala 
ihr hattet ihn erwartet 

3. Person vár-ták vala 
fie hatten ihn erwartet 

vár-tunk vala 
wir hatten gewartet 

vár-tatok vala 
ihr hattet gewartet 

vártak-vala 
fie hatten gewartet. 

Z u f ü n f t i g e Beit . 

E i n z a h l . 

1. Person vár-andom 
ich »erde ihn erwarten 

2. Person vár-andod 
ru wirst ihn erwarten 

3. Person vár-an ch a 
er wird Um erwarten 

vár-andok 
ich werde warten 

vár-andasz 
du wirst warten 

vár-and 
er Wird warten. 

M e h r z a h l . 

1. Person vár-andjuk 
wir werden ihn erwarten 

2. Person vár-andjátok 
ihr werdet ihn erwarten 

3. Person vár-andják 
fie werden ihn erwarten 

vár-andunk 
wir werden warten 

vár-andotok 
ihr werdet warten 

vár-andanak 
fie werden warten. 

vár-tál vala 
dn hattest gewartet 

várt vala 
er hatte gewartet. 

2. Person vár-tad vala 
du hattest if;n erwartet 

3. Person vár-ta vala 
er hatte ihn erwartet 



2. Zukünftige Zeit. 

Bes t immt . Unbestimmt. 

Einzahl. 

1. Person vár-ni fogom 
ich werde ihn erwarten 

2. Person vár-fogod 
du wirst ihn erwarten 

3. Person vár-ní fogja 
er wird ihn erwarten 

vár-ni fogok 
iá; werde warten 

vár-ni fogsz 
du wirst warten 

vár-ni fog 
er wird warten. 

M e h r z a h l . 

1. Person vár-ni fogjuk 
wir werden ihn erwarten 

2. Person vár-ni fogjátok 
ihr werdet ihn erwarten 

3. Person vár-ni fogják 
fie werden ihn erwarten 

vár-ni fogunk 
wir werden warten 

vár-ni fogtok 
ihr Werdet Warten 

vár-ni fognak 
fie werden warten. 

^ u f ü n f t i g v e r g a n g e n e Zeit. 

Einzahl. 

1. Person vár-andottam 
ich werde ihn erwartet haben 

2. Person vár-andottad 
u Wirst ihn erwartet haben 

3. Person vár-andotta 
er wird ihn erwartet haben 

vár-andottam 
ich werbe gewartet haben 

vár-andottál 
du wirst gewartet haben 

vár-andott 
er wird gewartet haben. 

M e h r z a h l . 

1. Person vár-andottuk vár-andottunk 
wir werden ihn erwartet haben wir werden gewartet haben 



2. Person vár-andottátok vár-andottatok 
ihr werbet ihn erwartet haben ihr werdet gewartet haben 

3. Person vár-andották vár-andottak 
fie werden ihn erwartet haben fie werden gewartet haben. 

Vfrbindende ober flrbietende ^Irt. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

Einzahl 
1. Person vár-jam vár-jak ich foll warten 

ich foß dm erwarten 
2. Person vár-jad, vár-d vár-j du follst warten 

du follst ihn erwarten 
3. Person vár-ja vár-jon er foll Warten, 

er foll iijn erwarten 

Mehrzahl 
1. Person vár-juk vár-junk wir follen Warten 

wir follen ihn erwarten 
2. Person vár-játok vár-jatok ihr follt Warten 

ihr follt ilm erwarten 
3. Person vár-ják vár-janak fie follen warten, 

fie follen ihn erwarten 

V e r g a n g e n e Zeit. 

Einzahl. 

1. Person vár-tam legyen vár-tam legyen 
ich faß um erwartet haben ich foll gewartet haben 

2. Person vár-tad legyen vár-tál legyen 
du follst ihn erwartet haben du follst gewartet haben 

3. Person vár-ta legyen vár-t legyen 
er foll ihn erwartet haben er foll gewartet haben. 



Mehrzahl . 

1. Person vár-tuk legyen 
wir follen ihn erwartet haben 

2. Person vár-táfök legyen 
ihr follt ihn erwartet haben 

3. Person vár-ták legyen 
fie felien ihn erwartet haben 

várt-tunk l e g y e n 
wir feilen gewartet haben 

vár-tatok l e g y e n 
ihr follt gewartet haben 

vár-tak l e g y e n 
fie follen gewartet haben. 

Zukünf t i ge Ze i t . 

1. Person vár-andj am 
ich foll ihn erwarten in 3ufunft 

2. Person v á r - a n d j a d 
du follst ihn erwarten in 3ufft. 

3. Person vár-andja 
er foll ihn erwarten in 3ufft. 

E i n z a h l . 
v á r - a n d j a k 

ich foll warten in 3ufnnft 
vár-andj 

du fotlst Warten in 3ufu;ift 
v á r - a n d j on 

er fotl warten in Zukunft. 

1. Person vár-andjuk 
wir fellen ihn erwarten in 3 -

2. Person vár -andjátok 
ihr fellet ihn erwarten in 3 -

3. Person vár -andjak 
fie főllen ihn erwarten in 3 -

Mehrzahl . 
v á r - a n d j ü n k 

' wir főllen Warten in Zukft 
v á r - a n d j atok 

ihr sollet warten in Zukunft 
vár-andj a n a k 

fie főllen warten in 3ufunft. 

Begehrende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit-

Einzahl. 
1. Person vár-nám v á r - n é k ich würde Warten 

ich würde ihu erwarten 



Bestimmt. 

2. Herfen vár-nád 
du Würdest dm erwarten 

3. Person vár-ná 
er würde ihn erwarten 

Unbestimmt. 

vár-nál du Würdest Warten 

v á r - n a er würde Warten. 

1. Person vár-nók 
Wir würden ihn erwarten 

2. Person vár-nátok 
ihr Würdet ihn erwarten 

3. Person vár-nák 
fie Würden ihn erwarten 

M e h r z a h l . 

vár-nánk wir würden Warten 

vár-nátok il)r würdet Warten 

vár -nának fie Würden Warten. 

Vergangene Zeit. 

Ginzahl. 

1. Person várt-tam volna 
ich hatte ihn erwartet 

2. Person vár-tad volna 
du hättest ihn erwartet 

3. Person vár-ta volna 
er hätte ihn erwartet 

vár-tam volna 
ich tyätte gewartet 

vár-túl v o l n a 
du hättest gewartet 

várt-volna 
er hätte gewartet. 

Mehrzah l . 

1. Person vár-tuk volna 
Wir hätten ihn erwartet 

2. Person vár-tátok volna 
ihr hättet ilm erwartet 

3. Person vár-ták volna 
fie hätten ihn erwartet 

vár-tunk v o l n a 
Wir hätten gewartet 

vár-tatok v o l n a 
ihr hättet gewartet 

v á r - t a k v o l n a 
fie hätten gewartet. 

10 



Bufünf t ige Ze i t . 

Einzahl-

Bestimmt. 

1. Person vár-andnám 
ich würbe ihn erwarten in 3 -

2. Person vár-andnád 
du Würbest Um erwarten in 3 -

3. Person vár-andná 
er würbe ihn erwarten in 3 -

Unbestimmt. 

v á r - a n d n é k 
ich würbe warten in 3 -

vár-andnal 
du Würbest Warten in 3 

vár-andna 
er Würbe Warten in 3 -

Mehrzahl . 

1. Person vár-andnók vár-andnánk 
wir würden ihn erwarten in 3 -

2. Person vár-andnátok 
ihr würbet ihn erwarten in 3 -

3. Person vár-andnak 
fie Würden ihn erwarten in 3 -

Wir würden warten in 3 
vár-andnátok 

ihr würdet warten in 3 -
v á r - a n d n á n a k 

fie würden Warten in 3 -

I n f i n i t i v . 

vár-ni Warten. 

3 u f ü n f t i g e Zeit. 

vár-andni Warten in 3ufunft. 

Pe r fön l i cher I n f i n i t i v . 

Einzahl . 
1. Person vár-nom 
2. Person vár-nod 
3. Person vár-nia. 

Mehrzahl . 
vár-nunk 
vár-notok 
vár-niok. 



du schlägst ihn 
3. Person ver-i ver er sch/tägt. 

er schlägt ihn 

Mehrzahl . 

1. Person ver-jük ver-ünk wir schlagen 
wir schlagen ihn 

2. Person ver-itek ver-tek thr fditaget 
ihr schlägt ihn 

3. Person ver-ik ver-nek fie schlagen. 
fie schlagen ihn 

vár-ván Wartend 
vár-va wartend. 

P a r t i c i p . 

Gegenwärtige Zeit: vár-ó der, die, das Wartende. 
Vergangene Zeit: vár-ott der, die, das Erwartete, 
künftige Zeit: vár-andó der, die, das zu Erwartende. 

B 

Vorbild für die Conjugation hochlautender Zeit-
wörter in der bestimmten und unbestimmten 

Form. 

Anzeigende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

B e s t i m m t . Unbes t immt . 

E i n z a h l . 
1. Person ver-em ve r : ek ich schlage 

ich schlage ihn 
2. Person ver-ed ver-sz du schIägst 



H a l b v e r g a n g e n e Ze i t . 

B e s t i m m t . Unbes t immt . 

E i n z a h l . 

1. Person ver-ém ver-ék ich schlug 
ich schlug ihn 

2. Person ver-éd ver-él du schlugst 
du schlugst ihn 

3. Person ver-é ver-e er schlug. 
er schlug ihn 

M e h r z a h l 

1. Person ver-ök ver-énk wir schlugen 
ich' i^mg ihn 

2. Person ver-étek vorétek ihr schluget 
ihr schluget ihn 

3. Person ver-ék ver-ének fie schlugen. 
fie schlugen ihn 

V e r g a n g e u e Zei t -

E i n z a h l . 

1. Person ver-tem ver-tem ich vaf>e geschtagen 
ich habe ihn geschtagen 

2. Person ver-ted ver-tél du hast geschlagen 
du hast ihn geschlagen 

3. Person verte ver-t er hat geschlagen. 
er hat ihn geschlagen 

M e h r z a h l . 

1. plrfon ver-tük ver-tünk 
Wir haben ihn geschlagen - wir haben geschlagen 



2. Person ver-tétek 
ihr habet ihn geschlagen 

3. Person verté-k 
fie haben ihn geschlagen 

ver-tetek 
ihr habt geschlagen 

ver-tek 
fie haben geschlagen. 

Sängstvergangene Zeit. 

Einzahl . 

1; Person ver-tem vala 
ich hatte ihn geschlagen 

2. Person ver-ted vala 
du hattest ihn geschlagen 

3. Person ver-te vala 
er hatte ihn geschlagen 

ver-tem vala 
ich hatte geschlagen 

ver-tél vala 
du hattest geschlagen 

ver-t vala 
er hatte geschlagen. 

Mehrzah l . 

1. Person ver-tük vala 
Wir hatten ihn geschlagen 

2. Person ver-tétek vala 
ihr hattet ihn geschlagen 

3. Person ver-ték vala 
fie hatten ihn geschlagen 

ver-tünk vala 
Wir hatten geschlagen 

ver-tetek vala 
ihr hattet g'schlagen 

ver-tek vala 
fie hatten geschlagen. 

1. Person ver-endem 
ich Werde ihn fdalagen 

2. Person ver-ended 
du Wirst ihn fragen 

3. Person ver-endi 
er wird ihn schlageu 

1. Z u k ü n f t i g e Z e i t . 
• 

Einzahl. 

ver-endek ich Werde schlagen 

ver-endesz du wirst schlagen 

verend er wird schlagen. 



Mehrzahl-

1. Person ver-endjünk 
wir Werden ihn schlagen 

2. Person ver-enditek 
ihr werdet ihn schlagen 

3. Person ver-endik 
fie werden ihn schlagen 

ver-endünk 
wir werden schlagen 

ver-endetek 
ihr werdet schlagen 

ver-endenek 
fie Werden schlagen. 

2. äu fünf t i ge Zeit. 

gtuzabX 

1. Person ver-ni fogom 
ich Werde ihn frfdagen 

2. Person verni fogod 
du wirst ihn schlagen 

3. Person ver-ni fogja 
er Wird ihn schlagen 

ver-ni fogok 
ich Werde schlagen 

ver-ni fogsz 
du wirst schlageu 

ver-ni fog 
er Wird schlagen. 

Mehrzahl-

1. Person verni fogjuk 
Wir werden ihn schlagen 

2. Person verni fogjátok 
ihr werdet ihn schlagen 

3. Person verni fogják 
fie werden ihn schlagen 

verni fogunk 
Wir werden schlagen 

verni fogtok 
ihr werdet schlagen 

verni fognak 
fie werden fddagen. 

3 u i ü n f t i g v e r g a u g e n e Zeit. 

Einzahl . 

1. Person ver-endettem ver-endettem 
ich werde ihn geschlagen haben ich Werde geschlagen hab 



Mehrzahl-

1. Person ver-jük ver-jünk wir follen schlagen 
Wir feilen ihn fdrtageu 

2. Person ver-jétek ver-jetek ihr feilt schlagen 
ihr follt ihn schlagen 

3. Person ver-jék • ver-jenek fie follen schlagen. 
fie follen ihn schlagen 

2. Person ver-endetted ver-endettét 
du Wirst ihn geschlagen haben du wirst geschlagen haben 

3. Person ver-endette ver-endett 
er Wird ihn geschlagen haben er wird geschlagen haben. 

M e h r z a h l . 

1. Person ver-endettük ver-endettiink 
wir Werden ihm geschlagen h- wir Werden geschlagen haben 

2. Person ver-endettétek ver-endettetek 
ihr Werdet ihn geschiagen b- ihr Werdet geschlagen haben 

3. Person ver-endették ver-endettek 
sie werden ihn geschlagen h- sie werden geschlagen haben. 

Verbindende und gebietende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

E i n z a h l . 

1. Person .ver-jem ver-jek ich faß fernlagen 
ich foll ihn schlagen 

2. Person ver-jed, ver-d ver-j du follst schlagen 
du follst ihn schlagen 

3. Person ver-je ver-jen er foll schlagen. 
er foll ihn schlagen 



V e r g a n g e u e Zeit. 

B e s t i m m t . U n b esti turnt . 

E inzah l -

1. Person ver-tem legyen 
ich soll ihn geschlagen haben 

2. Person ver-ted legyen 
du follst ihn geschlagen haben 

3. Person ver-te legyen 
er foll ihn geschlagen haben. 

ver-tem legyen 
ich faß geschlagen haben 

ver-tél legyen 
du follst geschlagen haben 

ver-t legyen 
er faß geschlagen haben. 

M e h r z a h l . 

1. Person ver-tük legyen 
Wir feilen ihn geschlagen h-

2. Person ver-tétek legyen 
ihr feilt ihu geschlagen haben 

3. Person ver-ték legyen 
fie-feilen ihu geschlagen haben 

ver-tünk legyen 
Wir foßen geschlagen haben 
ver-tetek legyen 
ihr faßt geschlagen haben 
ver-tek legyen 
fie follen geschlagen haben. 

3 u f ü n f t i g e S e i t 

E i n z a h l . 

1. Person ver-endjem 
ich foll ihn schlagen in^ufunft 

2. Person ver-endjed 
du follst ihn schlagen in 3 -

3. Person ver-endje 
er foß iijn schlagen in 3 -

ver-endj ek 
ich foll schlagen in Zukunft 

ver-endj 
du follst schlagen in 3ufft. 

ver-endj en 
er foß schlagen in 3 u funfr . 

1. Person verend-jük 
Wir foßen ilm schtagen in 3 . 

M e h r z a h l . 

ver-endjünk 
wir follen }chlagen in 3 -



1. Person ver-ném 
ich würde ihn schlagen 

2. Person ver-néd 
du Würdest ihn schlagen 

3. Person ver-né 
er Würde ihn schlagen 

Begehrende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

Einzahl. 

v e r - n é k ich Würde schlagen 

ver-nél du Würdest schlagen 

ver-ne er Würde schlagen. 

1. Person ver-nök 
wir würden ihn schlagen 

2. Person ver-nétek 
tbt würdet ihn schiagen 

3. Person ver-nék 
fie Würden Um schlagen 

Mehrzahl . 

ver-nénk 
Wir würden schlagen 

ver-nétek 
ihr würdet schiagen 

ver-nének 
fie Würden schiagen. 

V e r g a n g e n e Zeit. 

E i n z a h l . 

1. Person ver-tem volna ver-tem volna 
ich hätte ihn gef(fragen 

2. Person ver-ted volna 
du hättest ihn geschIagen 

3. Person ver-te volna 
er hätte ihn geschlagen 

ich hätte geschlagen 
ver- té l volna 

du hättest geschiagen 
ver-t volna 

er hätte geschlagen. 

ver-endjetek 
ihr sollt schlagen in 3 -

ver-endjenek 
fie follen schlagen in 3 -

2. Person ver-endjétek 
ihr follt ihn schlagen in 3 -

3. Person ver-endjék 
fie follen ihn schlagen in 3 -



1. Person ver-endném 
ich Würde ihn fddagen in 3 -

2. Person ver-endnéd 
du Würdest ihn schlagen in 3 -

3. Person ver-endné 
er Würde ihn schlagen in 3 -

ver-endnék 
ich Würde schlagen in 3 -

ver-endnél 
du Würdest schlagen in 3 -
ver-endne 
ei würde schlagen in 3 -

M e h r z a h l . 

1. Person ver-endnök ver-endnénk 
Wir Würden ihn schlagen in 3 - wir würden schlagen in 3 -

2. Person ver-endnétek ver-endnétek 
ihr Würdet ihn schlagen in 3 - Ü)r würdet schlagen in 3 -

3. Person ver-endnék ver-endnének 
fie Würden ihn schlagen in 3 - fie Würden schlagen in 3 -

I n f i n i t i v , 

ver-ni schlagen. 

3 u i ü n f t i g e Zeit. 

ver-endni schlagen in 3ulunft. 

M e h r z a h l . 

1. Person vertük volna ver-tünk volna 
wir hätten ihn geschlagen Wir hätten geschlagen 

2. Person ver-tétek volna ver-tetek volna 
ihr hättet ihn geschlagen ihr hättet geschlagen 

3. Person verték volna ver-tek volna 
fie hätten Um geschlagen fie hätten geschtagen. 

B u f ü n f t i g e Zeit. 

(Einzahl. 



Per fön l t che r I n f i n i t i v . 

Einzahl. 

1. Person ver-nem 
2. „ ver-ned 
3. „ ver-nie. 

M e h r z a h l . 

1. Person ver-nünk 
2. „ ver-netek 
3. „ ver-niök. 

3us t andSWor t . 

ver-vén schfagend 
ver-ve schlagend. 

P a r t i c i p . 

Gegenwärtige Zeit: ver-ö der, die, das schlagende. 
Vergangene Zeit: ver-ett der, die, das geschlagene. 
Künftige Zeit : ver-endo der, die, das zu fragende. 

C. 

Vorbild für Mittelzeitwörter mit passiver Form. 

«Anjetjentie J.rt. 

G e g e n w ä r t i g e Z e i t . 

E i n z a h l 

T i e f l a u t e n d . H o e ^ a u t e n d . 
1. Person lak-om ich Wohne tö-röm ich breche 
2. Person lak-ol töröl 
3. Person lak-ik tör-ik. 



M e h r z a h l . 

1. Person lak-unk wir Wohnen törünk wir brechen 
2. Person lak-tok tör-tek 
3. Person lak-nak tör-nek. 

H a l b v e r g a n g e n e Zeit. 

Einzahl. 

1. Person lak-ám ich Wohnte tör-ém ich brach 
2. Person lak-ál toriéi 
3. Person lak-ék tör-ék. 

M e h r z a h l . 

1. Person lak-ánk wir Wohnten tör-énk wir brachen 
2. Person lak-átok tör-étek 
3. Person lak-ának tör-ének. 

V e r g a n g e n e Zeit. 

E i n z a h l . 
1. Person lak-tam tör-tem ich din gebrochen 

ich habe gewohnt 
2. Person lak-tál tört-tél 
3. Person lak-ott tör-ött. 

M e h r z a h l . 
1. Person lak-tunk tört-tünk Wir sind gebrochen 

Wir haben gewohnt 
2. Person lak-tatok tör-tetek 
3. Person lak-tak tör- tek. 

S ä n g s t v e r g a n g e n e g e i t . 
S i n z a h l . 

1. Person laktam vala tör-tem vala 
ich tyatte gewohnt ich war gebrochen 



2. Person laktál vala 
3. Person lakott vala 

törtél vala 
törött vala. 

M e h r z a h l . 

1. Person laktunk vala tör-tünk vala 
wir hatten gewohnt wir waren gebrochen 

2. Person laktatok vala törtetek vala 
3. Person laktak vala törtek vala. 

1. Person lak-andom 
ich Werde wohnen 

2. Person lak-andol 
3. Person lak-andik 

3 u f ü n f t i g e Zeit. 

©tnzabf. 

tör-endem ich Werde brechen 

tör-endel 
tör-endik. 

1. Person lak-andunk 
_ wir werden Wohnen 

2. Person lak-andotok 
3. Person lak-andanak 

M e h r j a h Í-

tör-endünk 
wir werden brechen 

tör-endetek 
tör-endenek. 

1. Person lakni fogok 
ich werde Wohnen 

2. Person lakni fogsz 
3. Person lakni fog 

2. Z u k ü n f t i g e Z e i t . 

S i n j a f) I. 
törni fogok 

ich werde brechen 
törni fogsz 
törni fog. 

M e h r z a h l . 

1. Person lakni fogunk 
wir werden Wohnen 

törni fogunk 
Wir werden brechen 



Z u k ü n f t i g v e r g a n g e n e Z e i t . 

Einzahl. 

1. Person lak-andottam tör-endettem 
ich werde gewohnt haben ich werde gebrochen fein 

2. Person lak-andottál tör-endettél 
3. Person lak-andott tör-endett. 

Mehrzahl . 

1. Person lak-andottunk tör-endettünk 
Wir werden gewohnt haben. wir Werden gebrochen fein 

2. Person lak-andottatok tör-endettetek 
3. Person lak-andottak tör-endettek. 

Verbindende und gebietende Art. 

Gegenwärtige 3 e i r . 

Einzahl. 

1. Person lak-jam tör-jem 
ich soll wohnen ich \otL brechen 

2. Person lak-jál tör-jél 
3. Person lak-jék • tör-jék. 

Mehrzahl . 

1. Person lak-junk tör-jünk wir füllen brechen 
wir follen Wohnen 

2. Person lak-jatok tör-jetek 
3. Person lak-janak tör-jenek. 

2. Person lakni fogtok törni fogtok 
3. Person lakni fognak törni fognak. 



Vergangene 3 e i r . 

Ginzahl. 
1. Person laktam legyen törtem legyen 

ich f°ß gewohnt haben ich foll gebrochen fein 
2. Person laktál legyen törtöl legyen 
3. Person lakott legyen tört legyen. 

Mehrzahl-

1. Person laktunk legyen törtünk legyen 
Wir follen gewohnt haben wir follen gebrochen fein 

2. Person laktatok legyen törtetek legyen 
3. Person laktak legyen törtek legyen. 

Zukünf t ige Z e i t . 

G i n z a h l-

1. Person lak-andjam tör-endjem 
iá) foll wohnen in Zukunft ich foll brechen in Zukunft 

2. Person lak-andjal tör-endjél 
3. Person lak-andjék tör-endjék. 

Mehrzahl-

1. Person lak-andjunk jör-endjünk 
wir follen wohnen in Zukft. Wir follen brechen in Zuff1-

2. Person lak-andjatok tör-endjetek 
3. Person lak-andjanak tör-endjenek. 

Begehrende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Z e ' 

©injai)l . 

1. Person lak-nám tör-ném ich Würde brechen 
ich würbe wohnen 



2. Person lak-nál tör-nél 
3. Person lak-nék tör-nék. 

M e h r z a h l . 

1. Person lak-nánk tőr-nénk wir Würden brechen 
wir würden wohnen 

2. Person lak-nátok tör-nétek 
3. Person lak-nának tör-nének. 

V e r g a n g e n e B e i t . 

E i n zahl. 
1. Person laktam volna törtem volna 

ich würbe" gewohnt haben ich würde gebrochen fein 
2. Person laktál volna törtél volna 
3. sJ5erfob lakott volna tört volna. 

1. Person l a k t u n k v o l n a 
Wir würden gewohnt haben 

2. Person l a k t a t o k v o l n a 
3. Person l a k t a k v o l n a 

Mehrzahl . 

t ö r t ü n k v o l n a 
Wir würden gebrochen fein 

törtetek volna 
törtek volna. 

Bufünf t ige Zeit. 

E i n z a h l -

1. Person lak-andnám 
ich würde wohnen in Zukft. 

2. Person lak-andnál 
3. Person lak-andnék 

tör-endném 
ich würde brechen in Zukft-

tör-endnél 
tör-endnék 

Mehrzahl-
1. Herfen lak-andnánk tör-endnénk 

wir würden wohnen in Zuk. wir würden brechen in Zukft. 



2. Person lak-andnátok tör-endnétek 
3. Person lak-andnának tör-endnének. 

^nfinttin. 

Gegenwärt ige Zei t ­

lakni wohnen. törni brechen. 

Z u k ü n f t i g e Z e i t . 

lak-andni wohnen in Zufunft tör-endni brechen in Zufunjt. 

Pe r fön t i cher S n f i n i t i v . 

E t n z a h 1. 

1. Person laknom tör-nem 
2. Person lak-nod tör-ned 
3. Person lak-nia tör-nie. 

an t. t. < 
M e h r z a h l . 

1. Person lak-nunk tör-nünk 
2. Person lak-notok tör-netek 
3. Person lak-niok tör-niök. 

• 

Z u s t a n d s w o r t . 

lak-ván) tör-vén) 
lak-va j wohnend tör-ve j 

J U i t t c h m u t . 

G e g e n w ä r t i g e Z e i t . 

lak-ó wohnend tör-ö brechend. 



V e r g a n g e n e 3 e ' t -

lak-ott gewohnt tör-ett gebrochen. 

Künf t ige Zeit. 

lak-andó zu Wohnend tör-endö zu brechend. 

• 

D. 

Vorbild für die passive Conjugation. 

Anzeigende Art. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

S i e f l a u t e n d . H ° ^ i a u t e n d . 
• 

Sinzahi . 

1. Person várat-om veret-em ich Werde geschlagen 
ich werde erwartet 

2. Person várat-ol ver-et-el du Wirst geschlagen 
du wirst erwartet 

3. Person várat-ik veret-ik er Wird geschlagen. 
er wird erwartet 

Mehrzahl . 

1. Person várat-unk veret-ünk 
mir Werden erwartet wir werden gefddagen 

2. Person várat-tok veret-tek 
ihr werdet erwartet ihr werdet geschlagen 

3. Person várat-nak veret-nek 
fie Werden erwartet fie werden geschlagen. 



H a l b v e r g a n g e n e Z e i t . 

( E i n z a h l . 
1. Person várat-ám 

ich wurde erwartet 
2. Person várat-ál 

du wurdest erwartet 
3. Person várat-ék 

er wurde erwartet 

veret- ém 
ich wurde geschlagen 

veret-él 
du wurdest geschlagen 

veret-ék 
er wurde geschlagen. 

M e h r z a h l . 

1. Person várat-ánk 
wir wurden erwartet 

2. Person várat-átok 
ihr wurdet erwartet 

3. Person várat- ának 
fie wurden erwartet 

veret-énk 
Wir wurden geschlagen 

veret-étek 
ihr wurdet geschlagen 

veret-ének 
fie wurden geschlagen. 

V e r g a n g e u e Z e i t . 

Einzahl . 

1. Person várat-tain 
ich kin erwartet worden 

2. Person várat-tál 
du bist erwartet worden 

3. Person várat-ott 
er ist erwartet worden 

veret-tem 
ich bin geschlagen worden 

veret-tél 
du bist geschlagen worden 

verelt-eit 
er ist geschlagen worden. 

M e h r z a h l . 

1. Person várat-tunk 
Wir sind erwartet werden 

2. Person várat-tatok 
ihr seid erwartet worden 

3. Person várat-tak 
fie sind erwartet worden 

veret-tünk 
wir sind geschlagen worden 

veret-tetek 
ihr seid geschtagen worden 

veret-tek 
fie sind geschtagen worden. 

11* 



Sängstvergangeue Beit-

Sinz a h l . 
1. Perfen várat-tam vala veret-tem vala 

ich war erwartet worden ich War geschiagen Worden 
2. Person várat-tál vala veret-tél vala 

du warst erwartet worden du warst geschlagen worden 
3. Person várat-ott vala veret-ett vala 

er war erwartet worden er war geschlagen worden. 

M e h r z a h l . 

1. Person várat-tunk vala veret-tünk vala 
Wir Waren erwartet worden wir waren geschlagen worden 

2. Person várat-tatok vala veret-tetek vala 
ihr wäret erwartet worden ihr wäret geschlagen worden 

3. Person várat-tak vala ver et-tek vala 
fie waren erwartet Worden fie waren geschlagen worden. 

1. B u f ü u f t i g e Zeit. 

©inzah l . 

1. Person várat-andom veret-endem 
ich werde erwartet werden ich werde geschlagen werden 

2. Person várat-andol veret-endel 
du wirst erwartet werden du wirst geschlagen Werden 

3. Person várat-andik veret-endik 
er wird erwartet werden er wird geschlagen Werden. 

1. Person várat-andünk 
Wir werden erwartet werden 

2. Person várat-andotok 
ihr Werdet erwartet Werden 

3. Person várat-andanak 
fie werden erwartet werden 

Meln-zah l . 

veret-endünk 
wir werden geschlagen werden 

veret-endetek 
ihr werdet geschlagen werden 

veret-endenek 
fie werden geschlagen werden. 



2. 3 « f ü n f t i g e Z e i t . 

Einzahl . 

1. Person várat-ni fogok veret-ni fogok 
ich werde erwartet werden ich werde geschlagen werden 

2. Person várat-ni fogsz veret-ni fogsz 
du wirst erwartet Werden du Wirst geschlagen werden 

3. Person várat-ni fog veret-ni fog 
er Wird erwartet werden er wird geschtagen werden. 

M e h r z a h l . 

1. Person várat-ni fogunk veret-ni fogunk 
Wir werden erwartet werden wir werden geschlagen werden 

2. Person várat-ni fogtok veret-ni fogtok 
ihr werdet erwartet Werden ihr werdet geschlagen werden 

3. Person várat-ni fognak veret-ni fognak 
fie werden erwartet Werden fie werden geschIagen werden. 

Z u f ü u f t i g v e r g a n g e u e Ze i t . 

Einzahl . 

1. Person várat-andottam veret-endettem 
ich W. erwartet worden fein ich w. geschlagen worden fein 

2. Person várat-andottál veret-endettél 
du wirst erwartet worden fein du W. geschlagen worden fein. 

3. Person várat-andott veret-endett 
er wird erwartet worden fein er W. geschlagen Werden fein. 

Mehrzahl . 

1. Person várat-andottunk 
wir w. erwartet worden fein 

2. Person várat- andottatok 
ihr W. erwartet worden fein 

3. Person várat-ándottak 
fie w. erwartet worden fein 

veret- endettünk 
Wir W. gefdHagen Worden f. 

veret-endettétek 
ihr w. geschtagen worden fein 

veret-endettek 
fie w. geschlagen worden fein. 



Verbindende oder gebietende Alrt. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

E i n z a h l . 

1. Person váras-sam veres-sem 
ich foű erwartet werden ich foll geschlagen werden 

2. Person váras-sál veres-sél 
du follst erwartet werden du follst geschlagen werden 

3. Person váras-sék veres-sék 
er foll erwartet werden er foll geschlagen werden. 

M e h r z a h l . 
* 

1. Person váras-sunk veres-sünk 
wir follen erwartet werden roir follen geschlagen werden 

2. Person váras-satok veres-setek 
ihr follt erwartet werden ihr follt geschlagen werden 

3. Person váras-sanak veres-sonek 
fie follen erwartet werden fie follen geschtagen Werden. 

V e r g a n g e n e g e i t . 

(§ inzaht . 

1. Person várat-tam legyen veret-tem legyen 
ich foll erwartet Worden fein ich foll geschlagen werden fein 

2. Person várat-tál legyen veret-tél legyen 
du follst erwartet worden fein du follst geschlagen werden fein 

3. Person várat-ott legyen veret-ett legyen 
er foll erwartet Worden fein er foll geschlagen Werden fein. 

M e h r z a h l . 

1. Person várat-tunk legyen veret-tünk legyen 
wir feilen erwartet werden fein wir follen geschlagen werden f. 



2. Person várat-tatok legyen veret-tetek legyen 
ihr follt erwartet worden fein ihr follt geschlagen worden f. 

3. Person várat-tak legyen veret-tek legyen 
fie feilen erwartet worden fein fie feilen geschlagen worden f. 

Z u k ü n f t i g e Zeit. 

Einzahl . 

1. Person várat-andjam 
ich soll erwart. werd. in Zukft. 

2. Person várat-andjál 
du follst erwartet werden in 3 -

3. Person várat-andjék 
er foll erwartet werden in 3 -

veret-endjem 
ich foll geschlagen »Verden in3-

veret-endjél 
du follst geschlagen werden in 3 -

veret-endjék 
er foll geschtagen werden in 3 -

Mehrzahl . 

1. Person várat-andjunk 
wir follen erwart. werb. in 3tf t. 

2. Person várat-andjatok 
itn- follt erwartet werden in 3 -

3. Person várat-andjanak 
fiefollen erwartet werden in 3 -

veret-endjünk 
wir follen geschl. Werden in 3 -

veret-endjetek 
ihr folltgeschlagen werden in 3 -

veret-endjenek 
fie follen gescht. Werden in 3 . 

Begehrende Art. 

Gegenwärt ige Zeit. 

Einzahl-

1. Person várat-nám veret-ném 
ich Würbe erwartet Werden ich würbe geschlagen Werden 

2. Person várat-nál veret-nél 
du Würbest erwartet werden du würbest geschlagen Werden 

3. Person várat-nék veret-nék 
er würde erwartet Werden er würbe geschlagen werbeit 



Mehrzahl . 

1. Person várat-nánk 
wir würden erwartet werden 

2. Person várat-nátok 
ihr würdet erwartet werden 

3. Person várat-nának 
fie würden erwartet Werden 

veret-nénk 
wir würden geschlagen werden 

veret-nétek 
ihr würdet geschlagen werden 

veret- nériek 
fie würden geschlagen werden. 

Vergangene Zeit. 

Einzahl . 
Ii Person v á r a t - t a rn .v o l n a veret-tem v o l n a 

ich wäre erwartet worden ich wäre geschlagen worden 
2. Person várat-tál volna veret-tél volna 

du Wärest erwartet worden du Wärest geschlagen worden 
3. Person várat-ott volna veret-ett volna 

er Wäre erwartet Worden er wäre geschlagen worden. 

Mehrzahl . 

1. Person várat-tunk volna veret-tünk volna 
wir wären erwartet worden wir wären geschlagen worden 

2. Person várat-tatok volna veret-tetek volna 
ihr wäret erwartet worden ihr Wäret geschlagen worden 

3. Person várat-tak volna veret-tek volna 
fie Wären erwartet worden fie Wären geschlagen Worden. 

Z u f ü n f t i g e Z e i t . 

Einzahl . 

1. Person várat-andnám 
wir' würden erwartet w. in 3 -

2. Person várat-andnál 
du würdest erwartet w. in 3 -

3. Person várat-andnék 
• er würde erwartet w. in 3 -

veret- endném 
ich Würbe geschlagen w. in 3 -

veret-endnél 
du Würbest geschl. w. in 3 -

veret-endnék 
er würbe geschlagen W. in 3 . 



Mehrzahl . 
1. Person várat-andnánk veret-endnénk 

wir würden erwartet w. in 3 . mir würden geschlagen w. in 3 . 
2. Person várat-andnátok veret-endnétek 

ihr würdet erwartet w. in 3 . ihr würdet geschlagen W. in 3 . 
3. Person várat-andnának veret-endnének 

fie würden erwartet w. in 3 - fie würden geschlagen w. in 3 -

Infinit iv. 

várat-ni erwartet Werden veret-ni geschlagen Werden. 

Z u k ü n f t i g e Zeit. 

várat-andni erwartet W. in 3 - veret-endni geschlagen W. in3-

Per sön l i cher I n f i n i t i v . 

Einzahl . 

1. Person várat-nom veret-nem ' 
2. Person várat-nod veret-ned 
3. Person várat-nia veret-nie. 

Mehrzahl . 

1. Person várat-nunk veret-nünk 
2. Person várat-notok veret-netek 
3. Person várat-niok veret-niök. 

Zus tandSWort . 

várat-ván erwartet Werden veret-vén geschlagen Worden 
várat-va erwartet Werden veret-ve geschlagen Werden. 

Particip. 

Gegenwärt ige Zeit. • 

várat-ó der erwartet wird veret-ö der geschlagen wird. 



V e r g a n g e n e Zeit 

várat-ott der Erwartete verett-ett der Geschlagene. 

K ü n f t i g e Z e i t , 

varát-andó der Erwartende veret-endö der zu Schlagende. 

E. 

Das unregelmäßige Zeitwort. 

van, vagyon er ist. 

Änzeiflenlie ^Irt. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit-

E i n z a h l . M e h r z a h l . 

1. Person vagy-ok ich bin vagy-unk wir sind 
2. Person vagy du bist vagy-tok ihr seid 
3. Person van, vagyon er ist. van-nak fie sind. 

H a l b v e r g a n g e n e Z e i t . 

1. Person val-ék ich War val-ánk wir waren 
2. Person val-ál du warst val-átok ihr wäret 
3. Person vala er war. val-ának fie waren. 

é 

V e r g a n g e n e Z e i t . 

1. Person vol-tam vol-tunk wir sind gewesen 
ich bin gewesen 

2. Person vol-tál vol-tatok ihr seid gewesen 
du bist gewesen 

3. Person vol-t . vol-tak fie sind gewesen. 
er ist gewesen. 



E i n z a h l . M e h r z a h l . 

L ä n g s t v e r g a n g e n e Zeit. 

1. Person voltam vala voltunk vala 
ich War geWefen wir waren geWefen 

2. Person voltál va la voltatok vala 
du warst getvefen ihr wäret geWefen 

3. Person volt vala voltak vala 
er war gewesen. fie waren gewesen. 

Zukünf t ige Zeit. 

1. Person lesz-ek ich Werde fein lesz-ünk wir werden fein 
2. Person lesz-esz du wirst fein lesz-tek il?r werdet fein 
3. Person lesz, leszen lesz-nek fie Werden fein, 

er wird fein. 

Uerbindende nnt> gebtetentif 5lrt. 

G e g e n w ä r t i g e Zeit. 

1. Person legy-ek ich fei legy-ünk wir feien 
2. Person légy du feist legy-etek il)r feiet 
3. Person legyen er fei. legy-enek fie feien. 

V e r g a n g e n e Zeit. 

1. Person vol-tam legyen voltunk legyen 
ich fei gewesen wir feien gewesen 

2. Person voltál legyen voltatok legyen 
du feist gewesen ihr seid gewesen 

3. Person volt legyen voltak legyen 
er fei geWefen. fie feien gewesen. 



G e g e n w ä r t i g e Ze i t . 

E i n z a h l . % M e h r z a h l -
1. Person vol-nék ich Wäre vol-nánk mir Wären 
2. Person vol-nál du Wärest vol-nátok ihr Wäret 
3. Person vol-na er wäre. vol-nának fie wären. 

Vergangene Zei t -

1. Person voltam volna voltunk volna Wir Wären gew. 
ich Wäre gewesen 

2. Person voltál volna voltatok volna ihr Wäret gew. 
du Wärest gewesen 

3. Person volt volna voltak volna fie wären gewesen. 
er wäre gewesen. 

I n f i n i t i v . 

Gegenwärtige Zeit: lenni fein. 
Zukünftige Zei t : leendni fein in Zukunft. 

P e r f ö n l i c h e r I n f i n i t i v . 

E i n z a h l . M e h r z a h l . 
1. Person lennem lennünk 
2. Person lenned lennetek 
3. Person lennie. lenniök. 

Z u s t a n d S W o r t . 
lévén feiend, 
léve feiend. 

P a r t i c i p . 

Gegenwärtige Zeit : váló der, die, das Seiende. 
Vergangene Zeit: volt der, die, das Gewesene. 
Künftige Zeit: leendő das fein wird. 
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Prag, 1836. 
Artistisch-typografisches Institut des Carl Bellmannn. 


